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I

(Viröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

VERORDNUNG (EWG) Nr. 407/82 DES RATES
vom 22. Februar 1982

zur Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 3306/80 hinsichtlich des endgültigen
Antidumpingzolls auf mechanische Wecker (ausgenommen Reisewecker) und
Uhren mit Weckerwerk mit Ursprung in der Deutschen Demokratischen

Republik

dadurch verursachte Schädigung vorlagen, hat der Rat
mit der Verordnung (EWG) Nr. 3306/80 (3) einen
endgültigen Antidumpingzoll auf mechanische
Wecker (ausgenommen Reisewecker) und Uhren mit
Weckerwerk mit Ursprung in der Deutschen Demo­
kratischen Republik und der UdSSR eingeführt.
Nach Konsultationen in dem Beratenden Ausschuß
hat die Kommission die genannte Verpflichtungser­
klärung geprüft und daraufhin angenommen.
Angesichts dessen und nach Konsultation im Bera­
tenden Ausschuß wurde die Verordnung (EWG) Nr.
3306/80 überprüft.
Diese Uberprüfung ergibt, daß es in Anbetracht der
von der Deutschen Demokratischen Republik angebo­
tenen Preisverpflichtung nicht mehr erforderlich ist,
Schutzmaßnahmen für diese Waren mit Ursprung in
der Deutschen Demokratischen Republik zu ergreifen,
wobei jedoch diejenigen ausgenommen bleiben, die
bereits in das Zollgebiet der Gemeinschaft verbracht
worden sind und sich noch nicht im freien Verkehr in
der Gemeinschaft befinden —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DER RAT DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 3017/79 des
Rates vom 20 . Dezember 1979 über den Schutz gegen
gedumpte oder subventionierte Einfuhren aus nicht
zur Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft gehörenden
Ländern ('), insbesondere auf Artikel 14,
auf Vorschlag der Kommission, unterbreitet nach
Konsultationen in dem durch Artikel 6 der genannten
Verordnung eingesetzten Beratenden Ausschuß ,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Durch Verordnung (EWG) Nr. 1 579/80 (2) führte die
Kommission einen vorläufigen Antidumpingzoll auf
mechanische Wecker (ausgenommen Reisewecker)
und Uhren mit Weckerwerk mit Ursprung in der
Deutschen Demokratischen Republik und der UdSSR
ein .

Der Ausführer der Deutschen Demokratischen Repu­
blik hat sich daraufhin verpflichtet, seine Preise ab 1 .
Januar 1981 freiwillig so weit anzuheben, daß die
durch Dumpingpraktiken verursachte Schädigung bei
Glockenweckern der NIMEXE-Kennziffer 91.04-56
sowie die bei anderen Weckern festgestellten
Dumpingspannen nicht mehr vorhanden wären . Diese
Verpflichtung wurde von der Kommission als nicht
annehmbar erachtet. Unmittelbar vor Ablauf der
Geltungsdauer des vorläufigen Antidumpingzolls bot
der Ausführer eine neue Verpflichtung an .

Die der Kommission vor Ablauf der Geltungsdauer
des vorläufigen Antidumpingzolls zur Verfügung
stehende Zeit reichte nicht aus, um die Stellungnahme
des Beratenden Ausschusses einzuholen und darüber
zu entscheiden, ob diese Verpflichtung annehmbar ist
oder nicht.

Da sich aufgrund des endgültig festgestellten Sachver­
halts gezeigt hat, daß Dumpingpraktiken und eine

Artikel 1

Die Verordnung (EWG) Nr. 3306/80 wird wie folgt
geändert :
1 . In Artikel 1 Absatz 1 wird die Erwähnung der

Deutschen Demokratischen Republik gestrichen.
2. In Artikel 1 Absatz 2 wird Buchstabe a) gestrichen .

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am dritten Tag nach ihrer
Veröffentlichung im Amtsblatt der Europäischen
Gemeinschaften in Kraft.
Sie gilt nicht für die Waren mit Ursprung in der Deut­
schen Demokratischen Republik, die bereits in das
Zollgebiet der Gemeinschaft verbracht worden sind
und sich noch nicht im freien Verkehr der Gemein­
schaft befinden, wofür die Verordnung (EWG) Nr.
3306/80 in ihrer ursprünglichen Fassung anwendbar
bleibt.

C) ABl . Nr. L 339 vom 31 . 12. 1979, S. 1 .
(2) ABl . Nr. L 158 vom 25. 6 . 1980, S. 5. (3) ABl . Nr. L 344 vom 19 . 12. 1980, S. 34.
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Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Geschehen zu Brüssel am 22. Februar 1982.

Im Namen des Rates

Der Präsident

L. TINDEMANS



25. 2. 82 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 54/3

VERORDNUNG (EWG) Nr. 408/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung der auf Getreide, Mehle , Grobgrieß und Feingrieß von Weizen
oder Roggen anwendbaren Einfuhrabschöpfungen

in Höhe von 2,25 v. H. gehalten werden, ein
Umrechnungssatz, der sich auf den Leitkurs dieser
Währungen stützt,

— für die übrigen Währungen ein Umrechnungssatz,
der sich auf das arithmetische Mittel der Wechsel­
kurse in Höhe jeder dieser Währungen stützt und
für die Währungen der Gemeinschaft entspre­
chend vorstehendem Gedankenstrich festgestellt
wird .

Diese Wechselkurse sind die am 23. Februar 1982
festgestellten Kurse .

Die Anwendung der in der Verordnung (EWG) Nr.
2196/81 enthaltenen Bestimmungen auf die heutigen
Angebotspreise und Notierungen, von denen die
Kommission Kenntnis hat, führt zu einer Änderung
der gegenwärtig gültigen Abschöpfungen, wie im
Anhang zu dieser Verordnung angegeben —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,
gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 2727/75 des
Rates vom 29 . Oktober 1975 über die gemeinsame
Marktorganisation für Getreide ('), zuletzt geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 3808/81 (2), insbe­
sondere auf Artikel 13 Absatz 5,

gestützt auf die Verordnung Nr. 129 des Rates über
den Wert der Rechnungseinheit und die im Rahmen
der gemeinsamen Ägrarpolitik anzuwendenden
Umrechnungskurse (3), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 2543/73 (4), insbesondere auf
Artikel 3 ,

gestützt auf die Stellungnahme des Währungsaus­
schusses,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Die bei der Einfuhr von Getreide, Mehlen von Weizen
und Roggen , Grobgrieß und Feingrieß von Weizen zu
erhebenden Abschöpfungen wurden mit der Verord­
nung (EWG) Nr. 2196/81 (*) und den später zu ihrer
Änderung erlassenen Verordnungen festgesetzt .
Um ein normales Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist bei der Berechnung der
Abschöpfungen zugrunde zu legen :
— für die Währungen, die untereinander zu jedem

Zeitpunkt innerhalb einer maximalen Abweichung

Artikel 1

Die bei der Einfuhr der in Artikel 1 Buchstaben a), b)
und c) der Verordnung (EWG) Nr. 2727/75 genannten
Erzeugnisse zu erhebenden Abschöpfungen werden im
Anhang festgesetzt .

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25 . Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat .

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(•) ABl . Nr. L 281 vom 1 . 11 . 1975, S. 1 .
o ABl . Nr. L 382 vom 31 . 12 . 1981 , S. 37 .
P) ABl . Nr. 106 vom 30. 10 . 1962, S. 2553/62.M ABl . Nr. L 263 vom 19 . 9 . 1973, S. 1 .
(*) ABI . Nr. L 214 vom 1 . 8 . 1981 , S. 7.
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24. Februar 1982 zur Festsetzung der auf
Getreide, Mehle, Grobgrieß und Feingrieß von Weizen oder Roggen anwendbaren

Einfuhrabschöpfungen

(ECU/Tonne)
Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichung Abschöp­
fungen

10.01 B I Weichweizen und Mengkorn 87,43
10.01 B II Hartweizen 1 14,94 (') O
10.02 Roggen 43,77 («)
10.03 Gerste 66,60
10.04 Hafer 52,56
10.05 B Mais , anderer als Hybridmais zur

Aussaat 97,69(>)0
10.07 A Buchweizen 0
10.07 B Hirse aller Art, ausgenommen

Sorghum 94,61 (4)
10.07 C Sorghum 79,17 (4)
10.07 D Arideres Getreide 0 0
11.01 A Mehl von Weizen und Mengkom 136,85
11.01 B Mehl von Roggen 75,74
1 1.02 A I a) Grobgrieß und Feingrieß

von Hartweizen 191,57
1 1 .02 A I b) Grobgrieß und Feingrieß

von Weichweizen 146,18

(') Für Hartweizen mit Ursprung in Marokko, der unmittelbar von
diesem Land in die Gemeinschaft befördert wird, wird die Abschöp­
fung um 0,60 ECU je Tonne verringert.

(2) Gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 435/80 werden keine Abschöp­
fungen bei der Einfuhr von Erzeugnissen mit Ursprung in den
Staaten in Afrika, im karibischen Raum und im Pazifischen Ozean
oder in den überseeischen Ländern und Gebieten in die französi­
schen überseeischen Departements erhoben .

(3) Für Mais mit Ursprung in den AK.P oder den ÜLG wird die
Abschöpfung bei der Einfuhr in die Gemeinschaft um 1,81 ECU je
Tonne verringert.

(4) Für Hirse und Sorghum mit Ursprung in den AKP oder den ÜLG
wird die Abschöpfung bei der Einfuhr in die Gemeinschaft um 50 %
verringert.

(*) Für Hartweizen und Kanariensaat, die in der Türkei erzeugt und
unmittelbar aus diesem Land in die Gemeinschaft befördert worden
sind, wird die Abschöpfung um 0,60 ECU je Tonne verringert.

(6) Die zu erhebende Abschöpfung auf Roggen, der vollständig in der
Türkei erzeugt und unmittelbar aus diesem Land in die Gemein­
schaft befördert wurde, wird durch die Verordnungen (EWG) Nr.
1180/77 des Rates und (EWG) Nr. 2622/71 der Kommission
bestimmt.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 409/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung der Prämien, die den Einfuhrabschöpfungen für Getreide, Mehl
und Malz hinzugefügt werden

Umrechnungssatz, der sich auf den Leitkurs dieser
Währungen stützt,

— für die übrigen Währungen ein Umrechnungssatz,
der sich auf das arithmetische Mittel der Wechsel­
kurse in Höhe jeder dieser Währungen stützt und
für die Währungen der Gemeinschaft entspre­
chend vorstehendem Gedankenstrich festgestellt
wird.

Diese Wechselkurse sind die am 23 . Februar 1982
festgestellten Kurse .

Aufgrund der heutigen cif-Preise und der heutigen
cif-Preise für Terminkäufe werden die zur Zeit
geltenden Prämien, die den Abschöpfungen hinzuge­
fügt werden , wie im Anhang dieser Verordnung ange­
geben geändert —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 2727/75 des
Rates vom 29 . Oktober 1975 über die gemeinsame
Marktorganisation für Getreide ('), zuletzt geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 3808/81 (2), insbe­
sondere auf Artikel 15 Absatz 6,

gestützt auf die Verordnung Nr. 129 des Rates über
den Wert der Rechnungseinheit und die im Rahmen
der gemeinsamen Agrarpolitik anzuwendenden
Umrechnungskurse (3), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 2543/73 (4), insbesondere auf
Artikel 3,

gestützt auf die Stellungnahme des Währungsaus­
schusses,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Die Prämien, die den Abschöpfungen für Getreide
und Malz hinzugefügt werden , sind durch die Verord­
nung (EWG) Nr. 2197/81 (*) und den später zu ihrer
Änderung erlassenen Verordnungen festgesetzt
worden .

Um ein normales Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist bei der Berechnung der
Abschöpfungen zugrunde zu legen :
— für die Währungen, die untereinander zu jedem

Zeitpunkt innerhalb einer maximalen Abweichung
in Höhe von 2,25 v. H. gehalten werden, ein

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die Prämien, die den nach Artikel 1 5 der Verordnung
(EWG) Nr. 2727/75 im voraus festgesetzten Abschöp­
fungen für Einfuhren von Getreide und Malz hinzuzu­
fügen sind, sind in den Anhängen festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25 . Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(>) ABl . Nr. L 281 vom 1 . 11 . 1975, S. 1 .
(2) ABl . Nr. L 382 vom 31 . 12. 1981 , S. 37.
O ABl . Nr. 106 vom 30. 10 . 1962, S. 2553/62.
(4) ABl . Nr. L 263 vom 19 . 9 . 1973, S. 1 .
O ABl . Nr. L 214 vom 1 . 8 . 1981 , S. 10 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24. Februar 1982 zur Festsetzung der Prämien, die
den Einfuhrabschöpfungen für Getreide, Mehl und Malz hinzugefügt werden

A. Getreide und Mehl

(ECU/ Tonne)
Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung
laufender
Monat

2

1 . Term.

3

2. Term .

4

3 . Term .

5

10.01 B I Weichweizen und Mengkorn 0 0 0 0

10.01 B II Hartweizen 0 22,05 22,05 24,10
10.02 Roggen 0 0 0 339
10.03 Gerste 0 0 0 0

10.04 Hafer 0 0 0 0

10.05 B Mais, anderer als Hybridmais zur Aussaat 0 0 0 0

10.07 A Buchweizen 0 0 0 0

10.07 B Hirse aller Art, ausgenommen Sorghum 0 1,94 1 »94 0

10.07 C Sorghum 0 0 0 8,69

10.07 D Anderes Getreide 0 0 0 0

11.01 A Mehl von Weizen und Mengkom 0 0 0 0

B. Malz

(ECU/ Tonne)
Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung
laufender
Monat

2

1 . Term.

3

2. Term.

4

3 . Term.

5

4. Term.

6

1 1.07 A I (a) Malz aus Weizen, ungeröstet, in Form von
Mehl 0 0 0 0 0

1 1.07 A 1(b) Malz aus Weizen, ungeröstet, außer in Form
von Mehl 0 0 0 0 0

1 1.07 A II (a) Malz, anderes als aus Weizen, ungeröstet, in
Form von Mehl 0 0 0 0 0

1 1.07 A II (b) Malz, anderes als aus Weizen, ungeröstet,
außer in Form von Mehl 0 0 0 0 0

11.07 B Malz, geröstet 0 0 0 0 0
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 410/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung des Höchstbetrags der Ausfuhrerstattung für Rohzucker für die
gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2235/81 durchgeführte 28 . Teilausschreibung

und der voraussichtlichen Entwicklung des Zucker­
marktes in der Gemeinschaft sowie des Weltmarktes
festzusetzen .

Nach Prüfung der Angebote ist es angebracht, für die
28 . Teilausschreibung die in Artikel 1 genannten
Bestimmungen zu erlassen .

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Zucker —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1785/81 des
Rates vom 30 . Juni 1981 über die gemeinsame Markt­
organisation für Zucker ('), geändert durch die Verord­
nung (EWG) Nr. 192/82 (2), insbesondere auf Artikel
19 Absatz 4 erster Unterabsatz Buchstabe b),

in Erwägung nachstehender Gründe :
Gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2235/81 der Kommis­
sion vom 31 . Juli 1981 betreffend eine Daueraus­
schreibung für die Festsetzung von Abschöpfungen
und/oder Erstattungen bei der Ausfuhr von
Rohzucker (3), geändert durch Verordnung (EWG) Nr.
331 /82 (4), werden Teilausschreibungen für die Ausfuhr
dieses Zuckers durchgeführt.

Gemäß Artikel 9 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
2235/81 ist gegebenenfalls ein Höchstbetrag der
Ausfuhrerstattung für die betreffende Teilausschrei­
bung insbesondere unter Berücksichtigung der Lage

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Für die gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2235/81 durch­
geführte 28 . Teilausschreibung wird der Höchstbetrag
der Ausfuhrerstattung auf 18,480 ECU je 100 kg
Rohzucker festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25 . Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982
\

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 177 vom 1 . 7 . 1981 , S. 4 .
R ABl . Nr. L 21 vom 29 . 1 . 1982, S. 1 .
O ABl . Nr. L 218 vom 4. 8 . 1981 , S. 19 .
n ABl . Nr. L 41 vom 12. 2. 1982, S. 35 .
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 411 /82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung des Höchstbetrags der Ausfuhrerstattung für Weißzucker für die
30. Teilausschreibung, die im Rahmen der in der Verordnung (EWG) Nr. 2041/81

genannten Haupt-Dauerausschreibung durchgeführt wurde

marktes in der Gemeinschaft sowie des Weltmarktes
festzusetzen .

Nach Prüfung der Angebote ist es angebracht, für die
30 . Teilausschreibung die in Artikel 1 genannten
Bestimmungen zu erlassen .

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Zucker —

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1785/81 des
Rates vom 30 . Juni 1981 über die gemeinsame Markt­
organisation für Zucker ('), geändert durch die Verord­
nung (EWG) Nr. 192/82 (2), insbesondere auf Artikel
19 Absatz 4 erster Unterabsatz Buchstabe b),

in Erwägung nachstehender Gründe :
Gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2041 /81 der Kommis­
sion vom 16. Juli 1981 betreffend eine Haupt-Dauer­
ausschreibung für die Festsetzung von Abschöpfungen
und/oder Erstattungen bei der Ausfuhr von Weiß­
zucker (3) werden Teilausschreibungen für die Ausfuhr
dieses Zuckers durchgeführt .
Gemäß Artikel 9 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
2041 /81 ist gegebenenfalls ein Höchstbetrag der
Ausfuhrerstattung für die betreffende Teilausschrei­
bung insbesondere unter Berücksichtigung der Lage
und der voraussichtlichen Entwicklung des Zucker­

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Für die gemäß Verordnung (EWG) Nr. 2041 /81 durch­
geführte 30 . Teilausschreibung wird der Höchstbetrag
der Ausfuhrerstattung auf 22,680 ECU je 100 kg
Weißzucker festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 177 vom 1 . 7 . 1981 , S. 4 .
(2) ABl. Nr. L 21 vom 29 . 1 . 1982, S. 1 .
V) ABl . Nr. L 200 vom 21 . 7 . 1981 , S. 22.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 412/82 DER KOMMISSION
vom 23. Februar 1982

über die Festsetzung von Durchschnittswerten je Einheit für die Ermittlung des
Zollwerts bestimmter verderblicher Waren

Kommission nach Artikel 1 Absatz 2 der genannten
Verordnung mitgeteilten Angaben führt zu den in der
Anlage zur vorliegenden Verordnung festgesetzten
Durchschnittswerten je Einheit —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1577/81 der
Kommission vom 12. Juni 1981 zur Einführung eines
Systems vereinfachter Verfahren zur Ermittlung des
Zollwerts bestimmter verderblicher Waren ('), geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 3523/81 (2), insbe­
sondere auf Artikel 1 ,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Artikel 1 der genannten Verordnung sieht vor, daß die
Kommission periodische Durchschnittswerte je
Einheit für die Waren nach der Klasseneinteilung im
Anhang festsetzt.

Die Anwendung der in der Verordnung (EWG) Nr.
1577/81 festgelegten Regeln und Kriterien auf die der

Artikel 1

Die in Artikel 1 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
1577/81 vorgesehenen Durchschnittswerte je Einheit
werden in der anliegenden Liste festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 26. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . Februar 1982

Für die Kommission

Karl-Heinz NARJES

Mitglied der Kommission

(') ABl. Nr. L 154 vom 13. 6 . 1981 , S. 26.
(2) ABl . Nr. L 355 vom 10 . 12 . 1981 , S. 26.
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ANHANG

NIMEXE­
Kennziffer

Nummer des
Durchschnittswerte je Einheit (Betrag) / 100 kg netto

Code Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbenennung
bfrs/lfrs Dkr DM ffrs irisches

£ Lit hfl £
Sterling

1.1 07.01-131
07.01-15 f 07.01 All Frühkartoffeln 1 618 310,40 94,73 240,70 26,90 50 578 103,93 21,60

12 07.01-31 1
07.01-33 J 07.01 D I Kopfsalat 3 755 720,06 219,76 558,36 62,41 117 329 241,10 50,12

13 07.01-451
07.01-47 ] 07.01 F II Bohnen (Phaseolus-Arten) 6 861 1 315,79 401,58 1 020,31 114,05 214 400 440,57 91,59

1.4 ex 07.01-54 ex 07.01 G II Karotten und Speisemöhren 678 130,04 40,52 106,65 11,39 21 419 44,85 9,86
1.5 ex 07.01-59 ex 07.01 G IV Radieschen 2 928 561,49 171,36 435,40 48,66 91 491 188,00 39,08
1.6 07.01-63 ex 07.01 H Speisezwiebeln, andere als Steck­

zwiebeln 481 92,30 28,17 71,57 8,00 15 040 30,90 6,42
1.7 07.01-67 ex 07.01 H Knoblauch 13 136 2 518,92 768,78 1 953,26 218,33 410 442 843,41 17534
1.8 07.01-71 07.01 K Spargel 11 831 2 257,99 702,19 1 768,59 197,77 375 765 767,83 161,85
1.9 07.01-73 07.01 L Artischocken 2 246 430,83 131,49 334,08 37,34 70 200 144,25 29,99
1.10 07.01-751

07.01-77 f 07.01 M Tomaten 2911 558,31 170,39 432,93 48,39 90 972 186,93 38,86

1.11 07.01-81 1
07.01-82 } 07.01 PI Gurken 3 218 617,23 188,38 478,62 53,50 100 574 206,67 42^6

1.12 07.01-93 07.01 S Gemüsepaprika oder Paprika
ohne brennenden Geschmack 2 129 408,43 124,65 316,71 35,40 66 551 136,75 28,43

1.13 07.01-94 ex 07.01 T Auberginen (Solanum melongena
L.) 3 488 668,87 204,14 518,67 57,97 108 989 223,96 46,56

1.14 07.01-96 ex 07.01 T Markkürbisse (Zucchine) (Cucur­
bita pepo L. var. medullosa Alef.) 2 336 448,01 136,73 347,41 38,83 73 001 150,01 31,18

1.15 ex 07.01-99 ex 07.01 T Stangensellerie oder Bleichsellerie 1 357 260,31 79,44 201,85 22,56 42 416 87,16 18,12

2.1 08.01-31 ex 08.01 B Bananen, frisch 1 541 295,58 90,21 229,21 25,62 48 164 98,97 20,57
12 ex 08.01-50 ex 08.01 C Ananas, frisch 1 550 297,40 90,76 230,61 25,77 48 459 99,58 20,70

23 ex 08.01-60 ex 08.01 D Avocatofrüchte, frisch 6014 1 153,33 352,00 894,33 99,96 187 928 386,17 80,28
2.4 ex 08.01-99 ex 08.01 H Mangofrüchte und Guaven, frisch 9 079 1 741,01 531,36 1 350,04 150,90 283 686 582^4 121,19

2.5 08.02 A I Süßorangen, frisch :
2.5.1 08.02-02

08.02-06
08.02-12 — Blut und Halbblutorangen 1 553 297,92 90,92 231,02 25,82 48 544 99,75 20,73
08.02-16

2.52 08.02-03
08.02-07
08.02-13
08.02-17

— Navel, Navelinen, Navelate,
Salustiana, Verna, Valencia
late, Maltaise , Shamoutis,
Ovalis, Trovita, Hamlins 1 295 248,44 75,82 192,65 21,53 40 483 83,18 17,29

2.53 08.02-05
08.02-09
08.02-15 — andere 685 131,46 40,12 101,94 11,39 21 421 44,01 9,15
08.02-19

2.6

.

ex 08.02 B Mandarinen, einschließlich
Tangerinen und Satsumas, frisch ;
Clementinen, Wilkings und
andere ähnliche Kreuzungen von
Zitrusfrüchten, frisch :

2.6.1 08.02-29 — Monreales und Satsumas 1 613 309,46 94,45 239,97 26,82 50 425 103,61 21,54
2.6.2 08.02-31 — Mandarinen und Wilkings 2 336 447,97 136,72 347,37 38,82 72 994 149,99 31,18
2.6.3 08.02-32 — Clementinen 2 710 519,75 158,63 403,03 45,05 84 690 174,02 36,18
2.6.4 08.02-34 I

08.02-37 f — Tangerinen und andere 3 173 608,52 185,72 471,87 52,74 99 155 203,75 4236
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NIMEXE­
Kennziffer

Nummer des
Durchschnittswerte je Einheit (Betrag) / 100 kg netto

Code Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbenennung
bfrs/lfrs Dkr DM ffrs irisches

£ Lit hfl £
Sterling

2.7 ex 08.02-50 ex 08.02 C Zitronen, frisch 1 244 238,60 72,82 185,02 20,68 38 879 79,89 16,61

2.8

2.8.1
2.8.2

ex 08.02-70
ex 08.02-70

ex 08.02 D Pampelmusen und Grapefruits ,
frisch :

— weiß

— rosa

1 215

2616
233,06
501,80

71,13
153,15

180,72
389,1 1

20,20
43,49

37 975
81 766

78,03
168,02

16,22
34,93

19 08.04-11
08.04-19
08.04-23

08.04 A I Tafeltrauben 7 595 1 456,42 444,50 1 129,36 126,24 237 314 487,65 101,38

2.10 08.06-13
08.06-15
08.06-17

08.06 A II Äpfel 2 388 457,98 139,77 355,13 39,69 74 625 153,34 31,88

2.11 08.06-33
08.06-35
08.06-37
08.06-38

08.06 B II Birnen 2 987 572,83 174,82 444,19 49,65 93 338 191,80 39,87

2.12 08.07-10 08.07 A Aprikosen 4 894 938,58 286,46 727,81 81,35 152 936 314,26 65,33

2.13 ex 08.07-32 ex 08.07 B Pfirsiche 7 493 1 436,90 438,54 1 114,22 124,54 234 133 481,11 100,02

2.14 ex 08.07-32 ex 08.07 B Nektarinen 6 885 1 320,41 402,99 1 023,89 114,45 215 152 442,11 91,91

2.15 08.07-51 1
08.07-55 J 08.07 C Kirschen 3 482 666,92 207,83 521,33 58,41 109 842 230,01 50,60

2.16 08.07-71 1
08.07-75 I 08.07 D Pflaumen 4 972 953,45 290,99 739,34 82,64 155 359 319,24 66,37

2.17 08.08-11 I
08.08-15 f 08.08 A Erdbeeren 14 452 2 771,32 845,81 2 148,98 240,21 451 568 927,92 192^1

2.18 08.09-11 ex 08.09 Wassermelonen 304 58,38 18,16 45,57 5,12 9 646 19,99 436

2.19 08.09-19 ex 08.09 andere Melonen 5 454 1 045,86 319,20 811,00 90,65 170 417 350,18 72,80

2.20 ex 08.09-90 ex 08.09 Kiwis 16 880 3 236,94 987,92 2 510,04 280,57 527 438 1 083,83 225,33
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 413/82 DER KOMMISSION
vom 23. Februar 1982

zur Verschiebung des Übernahmetermins für von den Interventionsstellen nach
Verordnung (EWG) Nr. 2374/79 zum Verkauf angebotenes Rindfleisch

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Rindfleisch —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Der in Artikel 4 der Verordnung (EWG) Nr. 2374/79
angegebene Termin „30 . September 1981 * wird ersetzt
durch „30 . November 1981 ".

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,
gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des
Rates vom 27. Juni 1 968 über die gemeinsame Markt­
organisation für Rindfleisch ('), zuletzt geändert durch
die Akte über den Beitritt Griechenlands, insbesondere
auf Artikel 7 Absatz 3 ,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Mit der Verordnung (EWG) Nr. 2374/79 der Kommis­
sion (2), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG)
Nr. 2698/81 (3), sind bestimmte Verkaufspreise für
Rindfleisch, das die Interventionsstellen vor dem 30.
September 1981 übernommen haben, festgesetzt
worden . Die Vorratslage läßt es zweckmäßig
erscheinen, diesen Termin durch den 30 . November
1981 zu ersetzen .

Wegen verwaltungsmäßiger Schwierigkeiten, die sich
bei der Anwendung dieser Vorschriften in gewissen
Mitgliedstaaten ergeben, ist es angebracht, von Artikel
2 Absatz 2 zweiter Unterabsatz erster Satz der Verord­
nung (EWG) Nr. 2173/79 (4) abzuweichen .

Artikel 2

Abweichend von Artikel 2 Absatz 2 zweiter Unterab­
satz erster Satz der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79
enthalten die Kaufanträge keine Angaben über das
oder die Lager, in denen die beantragten Erzeugnisse
eingelagert sind .

Artikel 3

Diese Verordnung tritt am 1 . März 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 148 vom 28 . 6 . 1968 , S. 24.
(2) ABl . Nr. L 272 vom 30 . 10 . 1979, S. 16 .
(3) ABl . Nr. L 264 vom 18 . 9 . 1981 , S. 16 .
(<) ABl . Nr. L 251 vom 5. 10 . 1979, S. 12.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 414/82 DER KOMMISSION

vom 23. Februar 1982

über den Verkauf von bestimmtem Interventionsrindfleisch, das zur
Verarbeitung in der Gemeinschaft bestimmt ist, zu pauschal im voraus

festgesetzten Preisen

tionsstelle, die außerhalb des Hoheitsgebiets des
Mitgliedstaats, dem diese Interventionsstelle untersteht,
gelagert sind, ein Verkaufspreis festgesetzt werden
kann, der sich von dem Verkaufspreis für die inner­
halb dieses Hoheitsgebiets gelagerten Erzeugnisse
unterscheidet. Mit der Verordnung (EWG) Nr. 1805/77
der Kommission (8) wurde die Methode zur Berech­
nung des Verkaufspreises dieser Erzeugnisse festge­
setzt. Um jeglichen Irrtum zu vermeiden, ist darauf
hinzuweisen, daß die mit dieser Verordnung festge­
setzten Preise nicht ohne weiteres für diese Erzeug­
nisse gelten .

Wegen verwaltungsmäßiger Schwierigkeiten, die sich
bei der Anwendung dieser Vorschriften in gewissen
Mitgliedstaaten ergeben, ist es angebracht, von Artikel
2 Absatz 2 zweiter Unterabsatz der Verordnung (EWG)
Nr. 2173/79 abzuweichen.

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Rindfleisch —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des
Rates vom 27. Juni 1968 über die gemeinsame
Marktorganisation für Rindfleisch ('), zuletzt geändert
durch die Akte über den Beitritt Griechenlands, insbe­
sondere auf Artikel 7 Absatz 3,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die Interventionsmaßnahmen für Rindfleisch haben
in einigen Mitgliedstaaten umfangreiche Vorräte
entstehen lassen.

Bei der heutigen Marktlage bestehen gewisse Möglich­
keiten, das gelagerte Fleisch an die Verarbeitungsindu­
strie der Gemeinschaft abzusetzen .

Es empfiehlt sich, diesen Verkauf gemäß der Verord­
nung (EWG) Nr. 2173/79 der Kommission (2) sowie
nach den Vorschriften der Verordnung (EWG) Nr.
1687/76 der Kommission (3), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EWG) Nr. 1252/81 (4), und der
Verordnung (EWG) Nr. 2182/77 der Kommission (*),
zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr.
142/82 (*), vorzunehmen, wobei allerdings vor allem
wegen des besonderen Verwendungszwecks der betref­
fenden Erzeugnisse gewisse Abweichungen erfor­
derlich sind.

Gemäß Artikel 4 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
2182/77 hat der Käufer vor Abschluß des Kaufvertrags
eine Kaution zu stellen, mit der die Verarbeitung der
Erzeugnisse garantiert werden soll . Die Erfahrung hat
gezeigt, daß ein Stichtag für die Stellung dieser
Kaution vorgesehen werden muß, um zu verhindern,
daß Marktbeteiligte den Abschluß der Kaufverträge
verzögern können.

Die Verordnung (EWG) Nr. 1055/77 des Rates Q sieht
vor, daß für die Erzeugnisse im Besitz einer Interven­

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

(1 ) In der Zeit vom 1 . März 1982 bis 30 . April 1982
werden folgende Mengen Rindfleischerzeugnisse zur
Verarbeitung in der Gemeinschaft verkauft :

— ungefähr 2 000 Tonnen vor dem 1 . November
1981 gekauftes Fleisch mit Knochen aus
Beständen der deutschen Interventionsstelle,

— ungefähr 8 Tonnen vor dem 1 . Juli 1981 gekauftes
Fleisch mit Knochen aus Beständen der belgischen
Interventionsstelle,

— ungefähr 300 Tonnen vor dem 1 . Oktober 1981
gekauftes Fleisch mit Knochen aus Beständen der
französischen Interventionsstelle,

— ungefähr 2 000 Tonnen vor dem 1 . Oktober 1981
gekauftes Fleisch mit Knochen aus Beständen der
italienischen Interventionsstelle,

— ungefähr 70 Tonnen vor dem 1 . Dezember 1981
gekauftes Fleisch mit Knochen aus Beständen der
Interventionsstelle des Vereinigten Königreichs,

') ABl . Nr. L 148 vom 28. 6 . 1968, S. 24.
A ABl . Nr. L 251 vom 5. 10 . 1979, S. 12.
O ABl. Nr. L 190 vom 14. 7 . 1976, S. 1 .
(4) ABl. Nr. L 126 vom 12. 5 . 1981 , S. 8 .
(0 ABl . Nr. L 251 vom 1 . 10 . 1977, S. 60 .
(«) ABl . Nr. L 17 vom 23 . 1 . 1982, S. 15 .
O ABl. Nr. L 128 vom 24. 5 . 1977, S. 1 . («) ABI . Nr. L 198 vom 5. 8 . 1977, S. 19 .
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a) ist der Kaufantrag nur gültig, wenn er von einer
natürlichen oder juristischen Person gestellt wird,
die seit mindestens 12 Monaten in der Verarbei­
tungsindustrie tätig ist, die ferner Rindfleisch
enthaltende Erzeugnisse herstellt und die in einem
öffentlichen Register eines Mitgliedstaats einge­
tragen ist ;

b) müssen dem Kaufantrag beiliegen :
— eine schriftliche Verpflichtung des Antragstel­

lers, das gekaufte Fleisch innerhalb der im
Artikel 5 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
2182/77 genannten Frist zu verarbeiten

— die genaue Angabe des oder der Betriebe, in
denen das Fleisch verarbeitet wird.

(2) Die im Absatz 1 genannten Antragsteller
können einen Bevollmächtigten beauftragen, die von
ihnen zu kaufende Ware zu übernehmen. In diesem
Fall muß der Bevollmächtigte die Kaufanträge der
Antragsteller, die er vertritt, vorlegen .

(3) Die Käufer und die in den vorangehenden
Absätzen aufgeführten Bevollmächtigten führen eine
auf dem laufenden gehaltene Buchhaltung, aus der
Bestimmungen und Verwendung der Erzeugnisse
hervorgehen, insbesondere zu dem Nachweis, daß die
gekauften Mengen den verarbeitenden Mengen
entsprechen .

— ungefähr 80 Tonnen vor dem 1 . August 1981
gekauftes Fleisch ohne Knochen aus Beständen
der französischen Interventionsstelle,

— ungefähr 2 000 Tonnen vor dem 1 . November
1981 gekauftes Fleisch ohne Knochen aus
Beständen der irischen Interventionsstelle,

— ungefähr 1 100 Tonnen vor dem 1 . Dezember
1981 gekauftes Fleisch ohne Knochen aus
Beständen der Interventionsstelle des Vereinigten
Königreichs .

(2) Die in Absatz 1 genannten Interventionsstellen
verkaufen vorrangig das Fleisch, das am längsten gela­
gert hat.

(3) Die entsprechenden Preise, Qualitäten und
Mengen dieses Fleisches sind im Anhang I angegeben .

(4) Der Verkauf erfolgt gemäß der Verordnung
(EWG) Nr. 2173/79 , der Verordnung (EWG) Nr.
1687/76, der Verordnung (EWG) Nr. 2182/77 und
gemäß dieser Verordnung.

(5) Abweichend von Artikel 2 Absatz 2 zweiter
Unterabsatz erster Satz der Verordnung (EWG) Nr.
2173/79 dürfen die Kaufanträge keine Angaben über
das oder die Lager enthalten, in denen die beantragten
Erzeugnisse eingelagert sind .

(6) Die Mengen und Lagerorte der Erzeugnisse
können von den Kaufinteressenten bei den in Anhang
II angegebenen Adressen in Erfahrung gebracht
werden .

Artikel 3

Die in Artikel 4 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
2182/77 vorgesehene Kaution wird festgesetzt auf :
— 40 ECU je 100 kg für Fleisch mit Knochen,
— 50 ECU je 100 kg für entbeintes Fleisch .

Artikel 2

Artikel 4
( 1 ) In Abweichung von Artikel 3 Absätze 1 und 2
der Verordnung (EWG) Nr. 2182/77 Diese Verordnung tritt am 1 . März 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 23 . Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission
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BILAG I — ANHANG J — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ / — ANNEX I — ANNEXE I — ALLEGATO I — BIJLAGE I

Medlemsstat
Mitgliedstaat
Κράτος μέλος
Member Stote
État membre
Stato membro

Lid-Staat

Produkter
Erzeugnisse
Προϊόντα
Products
Produits
Prodotti
Produkten

Mængde (tons)
Mengen (Tonnen)
Ποσότητες (τόνοι)
Quantities (tonnes)
Quantités (tonnes)
Quantità (tonnellate)
Hoeveelheid (ton)

Salgspris (ECU/ 1 00 kg)(')
Verkaufspreise (ECU/100 kg)(')
Τιμή πωλήσεως (ECU/ 1 00 χγρ) (')
Selling prices (ECU/ 1 00 kg)(")
Prix de vente (Écus/ lOO kg)(')

Prezzi di vendita (ECU/ 100 kg) (')
Verkoopprijzen (Ecu/100 kg)(')

a) Ikke-udbenet kød — Fleisch mit Knochen — Κρέας μή άποστβωμένο — Unboned beef — Viande avec os — Carni con osso
Vlees met been

Bundesrepublik
Deutschland

Vorderviertel auf 8 Rippen geschnitten, stammend von :
Bullen A
Ochsen A

534
1 478

175,00
166,50

Belgique / België Quartiers avant, découpe droite à 8 côtes, provenant des
Voorvoeten, recht afgesneden op 8 ribben, afkomstig van :
Taureaux 55 % / Stieren 55 % 166,50

Quartiers arrière,découpe droite à 5 côtes, provenant des :
Achtervoeten, recht afgesneden op 5 ribben, afkomstig van :

5

3Taureaux 55 % / Stieren 55 % 218,00

France Quartiers avant, découpe à 5 côtes, caparaçons faisant partie
du quartier avant provenant des :

Boeufs U, R et O 300 157,00

Italia Quarti anteriori, taglio a 8 costole, il pancettone fa parte del
quarto anteriore, provenienti dai :
Vitelloni 1
Vitelloni 2

1 677
320

157,00
151,00

united Kingdom
70 143,00

Forequarters, straight cut at 10th rib from :
Steers

Forequarters, cut at fifth rib, with thin flank included in
the forequarter from :
Steers

b) Udbenet kød (2) — Fleisch ohne Knochen (2) — Άκοστεωμένο κρέας (J) — Boned beef (2) — Viande désossée (J) — Carni senza
osso (2) — Vlees zonder been (2)

France Caisse < B > (caparaçon avec flanchet) 80 238,00

Ireland From Steers 1 and 2 :

Forequarters (excluding cube rolls) 1 100 265,00
Plates and flanks 670 248,00
Briskets 100 235,00
Shin and shanks 100 289,00
Thin flanks 30 244,00

United Kingdom From Steers and Heifers :
Thin flanks 200 238,00
Flanks (plate) 125 234,00
Briskets 100 234,00
Chucks 225 268,00
Thick ribs 200 258,00
Clod and Stickings 250 241,00
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(') I tilfælde, hvor varer er oplagrede uden for den medlemsstat, hvor interventionsorganet er hjemmehørende, tilpasses disse priser i overens­
stemmelse med bestemmelserne i forordning (EØF) nr. 1805/77.

(') Falls die Lagerung der Erzeugnisse außerhalb des für die betreffende Interventionsstelle zuständigen Mitgliedstaats erfolgt, werden diese Preise
gemäß den Vorschriften der Verordnung (EWG) Nr. 1805/77 angepaßt.

(') Σέ περίπτωση πού ή Αποθεματοποίηση τών προϊόντων αυτών πραγματοποιείται έκτός τού Κράτους μέλους, στό όποιο ύπάγεται ό
άρμόδιος όργανισμός παρεμβάσεως oί τιμές αύτές προσαρμόζονται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.
1805/77 .

(') In the case of products stored outside the Member State where the intervention agency responsible for them is situated, these prices shall be
adjusted in accordance with the provisions of Regulation (EEC) No 1805/77.

(') Au cas où les produits sont stockés en dehors de l'État membre dont relève l'organisme d'intervention détenteur, ces prix sont ajustés confor­
mément aux dispositions du règlement (CEE) n0 1805/77.

(') Qualora i prodotti siano immagazzinati fuori dello Stato membro da cui dipende 1 organismo detentore, detti prezzi vengono ritoccati in
conformità del disposto del regolamento (CEE) n . 1805/77.

(') Ingeval de produkten zijn opgeslagen buiten de Lid-Staat waaronder het interventiebureau dat deze produkten onder zich heeft ressorteert,
worden deze prijzen aangepast overeenkomstig de bepalingen van Verordening (EEG) nr. 1805/77.

(*) Disse priser gælder netto i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk. 1 , i forordning (EØF) nr. 2173/79.
(*) Diese Preise gelten netto gemäß den Vorschriften von Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr. 2173/79.
(*) Ol τιμές αύτές Ισχύουν γιά καθαρό βάρος σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού άρθρου 17 παράγραφος 1 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ.

2173/79.

(*) These prices shall apply to net weight in accordance with the provisions of Article 17 ( 1 ) of Regulation (EEC) No 2173/79 .
(*) Ces prix s'entendent poids net conformément aux dispositions de 1 article 17 paragraphe 1 du règlement (CEE) n0 2173/79 .
(*) Il prezzo si intende netto in conformità del disposto dell articolo 17, paragrafo 1 , del regolamento (CEE) n . 2173/79.
(*) Deze prijzen gelden netto , overeenkomstig de bepalingen van artikel 17, lid 1 , van Verordening (EEG) nr. 2173/79 .
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BILAG II — ANHANG II — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ II — ANNEX II — ANNEXE II —
ALLEGATO II — BIJLAGE II

Interventionsorganernes adresser — Anschriften der Interventionsstellen — Διευθύνσεις
τοβ όργονισμοΰ παρεμβάσεως — Addresses of the intervention agencies — Adresses des
organismes d'intervention — Indirizzi degli organismi d'intervento — Adressen van de

interventiebureaus

BELGIQUE/BELGIË : Office belge de l'économie et Belgische Dienst voor Bedriifs­
de 1 agriculture leven en Landbouw
rue de Trêves 82 Trierstraat 82
1040 Bruxelles 1040 Brussel
Tél . 02/230 1740, télex 240 76 OBEA BRU B

BUNDESREPUBLIK Bundesanstalt für landwirtschaftliche Marktordnung (BALM)
DEUTSCHLAND : Geschäftsbereich 3 (Fleisch und Fleischerzeugnisse)

Postfach 180 107 — Adickesallee 40
D-6000 Frankfurt am Main 18
Tel . (06 11 ) 1 56 40 App . 772/702, Telex : 04 11 56

FRANCE : ONIBEV
Tour Montparnasse
33, avenue du Maine
F-75755 Paris Cedex 15
tél . 538 84 00 , télex 260643

IRELAND : Department of Agriculture
Agriculture House
Kildare Street
Dublin 2
Tel . (01 ) 78 90 11 , ext. 22 78
Telex 4280 and 5118

ITALIA : Azienda di Stato per gli interventi nel mercato agricolo (AIMA)
Roma, via Palestro 81
Tel . 49 57 283 — 49 59 261
Telex 64 003

UNITED KINGDOM : Intervention Board for Agricultural Produce
Fountain House
2 West Mall
Reading RCl 7QW
Berks.
Tel . (0734) 58 36 26
Telex 848 302
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 415/82 DER KOMMISSION

vom 23. Februar 1982

über den Verkauf von zur Ausfuhr bestimmtem entbeintem Rindfleisch aus
Beständen der irischen und der französischen Interventionsstelle zu pauschal im

voraus festgesetzten Preisen

Die Verordnung (EWG) Nr. 145/82 der Kommis­
sion (*) soll aufgehoben werden .

Der Verwaltungsausschuß für Rindfleisch hat nicht
innerhalb der ihm von seinem Vorsitzenden gesetzten
Frist Stellung genommen —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des
Rates vom 27 . Juni 1968 über die gemeinsame Markt­
organisation für Rindfleisch ('), zuletzt geändert durch
die Akte über den Beitritt Griechenlands, insbesondere
auf Artikel 7 Absatz 3 ,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die französische und die irische Interventionsstelle
verfügen über große Bestände an entbeintem Interven­
tionsfleisch . Wegen der hohen Kosten, die sich aus
der Lagerung dieses Fleisches ergeben, ist eine Verlän­
gerung der Lagerzeit zu vermeiden . Für die genannten
Erzeugnisse bestehen Absatzmärkte in bestimmten
Drittländern .

Es empfiehlt sich daher, das übrige Fleisch gemäß der
Verordnung (EWG) Nr. 985/81 der Kommission (2)
zum Verkauf zu pauschal im voraus festgesetzten
Preisen anzubieten.

Gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 1055/77 des
Rates (3) kann für Erzeugnisse im Besitz einer Inter­
ventionsstelle, die außerhalb des Hoheitsgebiets desje­
nigen Mitgliedstaats gelagert sind, dem diese Stelle
untersteht, ein anderer als der für die in diesem
Hoheitsgebiet gelagerten Erzeugnisse geltende Preis
festgesetzt werden . Mit Verordnung (EWG) Nr.
1805/77 der Kommission (4) ist das Verfahren zur
Berechnung der Verkaufspreise für diese Erzeugnisse
festgelegt worden . Um Irrtümer auszuschließen, ist
darauf hinzuweisen, daß die in dieser Verordnung fest­
gesetzten Preise nicht ohne weiteres für diese Erzeug­
nisse gelten .

Es ist notwendig, die Stellung einer Kaution mit
einem ausreichend hohen Betrag zur Sicherung der
Ausfuhr des Fleisches vorzusehen .

( 1 ) Verkauft werden ungefähr :

a) 1 800 Tonnen entbeintes Rindfleisch aus Beständen
der französischen Interventionssteile, die vor dem 1 .
Dezember 1981 übernommen worden sind ;

b) 2 000 Tonnen entbeintes Rindfleisch aus
Beständen der irischen Interventionsstelle, die vor
dem 1 . November 1981 übernommen worden sind.

Dieses Fleisch ist zur Ausfuhr bestimmt.

Der Verkauf erfolgt gemäß der Verordnung (EWG) Nr.
985/81 .

(2) Die Qualitäten und die Preise für diese Erzeug­
nisse sind im Anhang aufgeführt.

Artikel 2

Der Betrag der in Artikel 3 der Verordnung (EWG)
Nr. 985/81 genannten Kaution wird auf 230 ECU je
100 kg festgesetzt.

Artikel 3

Die Verordnung (EWG) Nr. 145/82 wird aufgehoben .

Artikel 4

Diese Verordnung tritt am 1 . März 1982 in Kraft.(') ABl . Nr. L 148 vom 28 . 6 . 1968, S. 24.
O ABl . Nr. L 99 vom 10 . 4. 1981 , S. 38 .
O ABl . Nr. L 128 vom 24. 5 . 1977, S. 1 .
(< ABl . Nr. L 198 vom 5. 8 . 1977, S. 19 . O ABl . Nr. L 17 vom 23 . 1 . 1982, S. 22.
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Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission
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BILAG — ANHANG — ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ — ANNEX — ANNEXE — ALLEGATO —
BIJLAGE

Salgspriser t ECU/ton (') (2) — Verkaufspreise, ausgedrückt in ECU/Tonne (') (2) — Τιμές
πωλήσεως έκφραζόμενες <τέ ECU άνά τόνο O (2) — Selling prices expressed in ECU per
tonne (') (*) — Prix de vente exprimés en Écus par tonne (') (2) — Prezzi di vendita espressi in

ECU per tonnellata (') (2) — Verkoopprijzen uitgedrukt in Ecu per ton (') (2)

1 . FRANCE 2. IRELAND

Filet 7 360 Fillets 7 860
Faux filet 4145 Insides 3 470
Tende de tranche 3 400 Outsides 3 420
Semelle 3 125 Knuckles 3 320

Tranche grasse 3 420 Rumps 3 500

Rumsteak 3 200 Cube rolls 3910

Bavette 3 200 Forequarters 1 600

Boule de gîte 3 100

Boule de « macreuse » 3 000

Entrecôte 3 510

Jarret 1 200

(') I tilfælde, hvor varer er oplagrede uden for den medlemsstat, hvor interventionsorganet er hjem­
mehørende, tilpasses disse priser i overensstemmelse med bestemmelserne i forordning (EØF) nr.
1805/77.

(') Falls die Lagerung der Erzeugnisse außerhalb des für die betreffende Interventionsstelle zustän­
digen Mitgliedstaats erfolgt, werden diese Preise gemäß den Vorschriften der Verordnung (EWG)
Nr. 1805/77 angepaßt

(') Σέ περίπτωση πού ή Αποθεματοποίηση τών προϊόντων αυτών πραγματοποιείται εκτός τού
Κράτους μέλους, στό όποίο ύπάγεται ò άρμόδιος όργανισμός παρεμβάσεως, ol τιμές αύτές
προσαρμόζονται σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 1805/77 .

(') In the case of products stored outside the Member State where the intervention agency responsible
for them is situated, these prices shall be adjusted in accordance with the provisions of Regulation
(EEC) No 1805/77.

(') Au cas où les produits sont stockés en dehors de l'État membre dont relève l'organisme d'interven­
tion détenteur, ces prix sont ajustés conformément aux dispositions du règlement (CEE)
n0 1805/77.

(») Qualora i prodotti siano immagazzinati fuori dello Stato membro da cui dipende 1 organismo
detentore, detti prezzi vengono ritoccati in conformità del disposto del regolamento (CEE) n .
1805/77 .

(') Ingeval de produkten zijn opgeslagen buiten de Lid-Staat waaronder het interventiebureau dat deze
produkten onder zich heeft ressorteert, worden deze prijzen aangepast overeenkomstig de bepa­
lingen van Verordening (EEG) nr. 1805/77.

(2) Disse priser gælder netto i overensstemmelse med bestemmelserne i artikel 17, stk . 1 , i forordning
(EØF) nr. 2173/79.

(2) Diese Preise gelten netto gemäß den Vorschriften von Artikel 17 Absatz 1 der Verordnung (EWG)
Nr. 2173/79 .

(2) Ol τιμές αύτές Ισχύουν γιά καθαρό βάρος σύμφωνα μέ τίς διατάξεις τού άρθρου 17 παρά­
γραφος 1 τού κανονισμού (ΕΟΚ) άριθ. 2173/79.

(2) These prices shall apply to net weight in accordance with the provisions of Article 17 ( 1 ) of Regu­
lation (EEC) No 2173/79 .

i2) Ces prix s entendent poids net conformément aux dispositions de 1 article 1 7 paragraphe 1 du
règlement (CEE) n° 2173/79 .

(2) Il prezzo si intende netto in conformità del disposto dell articolo 17, paragrafo 1 , del regolamento
(CEE) n. 2173/79 .

(*) Deze prijzen gelden netto, overeenkomstig de bepalingen van artikel 17 , lid 1 , van Verordening
(EEG) nr. 2173/79 .
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 416/82 DER KOMMISSION
vom 23. Februar 1982

zur Verschiebung des Übernahmetermins für von den Interventionsstellen
aufgrund der Verordnung (EWG) Nr. 984/81 zum Verkauf angebotenes

Rindfleisch

Die in dieser Verordnung vorgesehenen Maßnahmen
entsprechen der Stellungnahme des Verwaltungsaus­
schusses für Rindfleisch —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 805/68 des
Rates vom 27. Juni 1968 über die gemeinsame Markt­
organisation für Rindfleisch ('), zuletzt geändert durch
die Akte über den Beitritt Griechenlands, insbesondere
auf Artikel 7 Absatz 3 ,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Mit der Verordnung (EWG) Nr. 984/81 der Kommis­
sion (2), zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG)
Nr. 146/82 (3), sind bestimmte Verkaufspreise für
Rindfleisch, das die Interventionsstellen vor dem 1 .
September 1981 übernommen haben, festgesetzt
worden .

Die Vorratslage läßt es zweckmäßig erscheinen, diesen
Termin durch den 1 . November 1981 zu ersetzen .

Artikel 1

Der in Artikel 1 Absatz 3 der Verordnung (EWG) Nr.
984/81 angegebene Termin » 1 . September 1981 " wird
ersetzt durch „ 1 . November 1981 ".

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 8 . März 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 23 . Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl. Nr. L 148 vom 28 . 6 . 1968, S. 24.
O ABl. Nr. L 99 vom 10. 4. 1981 , S. 34.
3) ABl . Nr. L 17 vom 23. 1 . 1982, S. 25.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 417/82 DER KOMMISSION

vom 24. Februar 1982

zur Aufhebung des bei der Einfuhr von Gurken mit Ursprung in
Griechenland in die Gemeinschaft der Neun anzuwendenden

Berichtigungsbetrags

nung (EWG) Nr. 393/82 (4), ist ein bei der Einfuhr von
Gurken mit Ursprung in Griechenland in die Gemein­
schaft der Neun geltender Berichtigungsbetrag einge­
führt worden .

Mit Artikel 7 Absatz 1 der Verordnung (EWG) Nr.
10/81 sind die Bedingungen festgelegt worden, unter
denen ein gemäß Artikel 6 Absatz 1 Buchstabe a) der
genannten Verordnung eingeführter Berichtigungsbe­
trag aufgehoben wird. Die Berücksichtigung dieser
Bedingungen führt zur Aufhebung des bei der Einfuhr
von Gurken mit Ursprung in Griechenland in die
Gemeinschaft der Neun geltenden Berichtigungsbe­
trags —

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,
gestützt auf die Akte über den Beitritt Griechenlands,
gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 10/81 des
Rates vom 1 . Januar 1981 zur Festlegung der allge­
meinen Durchführungsbestimmungen zur Beitrittsakte
von 1979 im Sektor Obst und Gemüse ('), insbeson­
dere auf Artikel 9 Absatz 2,

in Erwägung nachstehender Gründe :
In Artikel 75 der Beitrittsakte sind die Bedingungen
festgelegt, unter denen bei der Einfuhr von Obst und
Gemüse aus Griechenland, für das ein institutioneller
Preis gilt, in die Gemeinschaft der Neun ein
Ausgleichsmechanismus eingeführt wird.
Mit der Verordnung (EWG) Nr. 10/81 des Rates sind
unter anderem die allgemeinen Regeln für die Anwen­
dung dieses Ausgleichsmechanismus festgelegt
worden, und die entsprechenden Durchführungsbe­
stimmungen sind u . a. mit Verordnung (EWG) Nr.
53/81 der Kommission vom 1 . Januar 1981 (2) erlassen
worden .

Mit Verordnung (EWG) Nr. 346/82 der Kommission
vom 15. Februar 1982 (3), geändert durch die Verord­

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die Verordnung (EWG) Nr. 346/82 wird aufgehoben.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat .

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl. Nr. L 1 vom 1 . 1 . 1981 , S. 17.
(*) ABl . Nr. L 4 vom 1 . 1 . 1981 , S. 34.
O ABl . Nr. L 44 vom 16. 2. 1982, S. 14. (4) ABl . Nr. L 51 vom 23. 2. 1982, S. 12.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 418/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur zweiten Änderung der Verordnung (EWG) Nr. 1757/81 zur Festsetzung der
Ausgleichsabgaben für Saatgut

Absatz 2 der Verordnung (EWG) Nr. 1665/72 der
Kommission (*) zu einer Änderung dieser Abgaben
führt.

Der Verwaltungsausschuß für Saatgut hat nicht inner­
halb der ihm von seinem Vorsitzenden gesetzten Frist
Stellung genommen —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 2358/71 des
Rates vom 26 . Oktober 1971 zur Errichtung einer
gemeinsamen Marktorganisation für Saatgut ('), zuletzt
geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 3808/81 (2),
insbesondere auf Artikel 6 Absatz 5,

in Erwägung nachstehender Gründe :

In der Verordnung (EWG) Nr. 1757/81 der Kommis­
sion (3), geändert durch die Verordnung (EWG) Nr.
234/82 (4), sind die Ausgleichsabgaben für Saatgut für
eine bestimmte Art von zur Aussaat bestimmtem
Hybridmais festgesetzt worden .
Seitdem wurde eine erhebliche Veränderung der Ange­
botspreise frei Grenze festgestellt, die gemäß Artikel 4

Artikel 1

Der Anhang der Verordnung (EWG) Nr. 1757/81
erhält die Fassung des Anhangs dieser Verordnung.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 26 . Februar 1 982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat .

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

0) ABl . Nr. L 246 vom 5 . 11 . 1971 , S. 1 .
(2) ABl . Nr. L 382 vom 31 . 12 . 1981 , S. 37.
O ABl . Nr. L 175 vom 1 . 7 . 1981 , S. 27.
(4) ABl . Nr. L 22 vom 30 . 1 . 1982, S. 58 . P) ABl . Nr. L 175 vom 2. 8 . 1972, S. 49 .
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ANHANG

Auf zur Aussaat bestimmten Hybridmais anwendbare Ausgleichsabgaben

(ECU/100 kg)
Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung
Betrag der
Ausgleichs­
abgabe (')

Ursprungsland
der Einruhren

ex 10.05 Mais :

A. Hybridmais, zur Aussaat bestimmt :
I. Doppelhybriden und

Top-cross-Hybriden 2,2 Österreich
5,6 USA

6,7 Jugoslawien
8,4 Rumänien

14,7 Kanada

14,4 Andere Länder (J)

II . Dreiweghybriden 1,6 Österreich

8,8 Ungarn
16,8 Rumänien

16,8 Andere Länder (3)

III . Einfachhybriden 7,5 Rumänien

8,5 Kanada

33,6 Spanien
33,6 Andere Länder (4)

(') Diese Ausgleichsabgabe darf 4 v. H. des Zollwerts nicht überschreiten .
(2) Mit Ausnahme von Spanien und Ungarn .
(3) Mit Ausnahme von Kanada, Spanien, den USA und Jugoslawien .
(4) Mit Ausnahme von Österreich, Ungarn, den USA und Jugoslawien .
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 419/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung der Einfuhrabschöpfungen für Reis und Bruchreis

in Höhe von 2,25 v. H. gehalten werden, ein
Umrechnungssatz, der sich auf den Leitkurs dieser
Währungen stützt,

— für die übrigen Währungen ein Umrechnungssatz,
der sich auf das arithmetische Mittel der Wechsel­
kurse in Höhe jeder dieser Währungen stützt und
für die Währungen der Gemeinschaft entspre­
chend vorstehendem Gedankenstrich festgestellt
wird .

Diese Wechselkurse sind die am 23 . Februar 1982
festgestellten Kurse .

Die Anwendung der in der Verordnung (EWG) Nr.
2526/81 enthaltenen Bestimmungen auf die Angebots­
preise und die heutigen Notierungen, von denen die
Kommission Kenntnis hat, führt zu einer Änderung
der gegenwärtig gültigen Abschöpfungen, wie im
Anhang zu dieser Verordnung angegeben —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1418 /76 des
Rates vom 21 . Juni 1976 über die gemeinsame Markt­
organisation für Reis ('), zuletzt geändert durch die
Akte über den Beitritt Griechenlands (2), insbesondere
auf Artikel 11 Absatz 2,

gestützt auf die Verordnung Nr. 129 des Rates über
den Wert der Rechnungseinheit und die im Rahmen
der gemeinsamen Agrarpolitik anzuwendenden
Umrechnungskurse (3), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 2543/73 (4), insbesondere auf
Artikel 3 ,

gestützt auf die Stellungnahme des Währungsaus­
schusses,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Die bei der Einfuhr von Reis und Bruchreis anzuwen­
denden Abschöpfungen sind durch die Verordnung
(EWG) Nr. 2526/81 (*), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 361 /82 (*), festgesetzt worden .
Um ein normales Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist bei der Berechnung der
Abschöpfungen zugrunde zu legen :
— für die Währungen, die untereinander zu jedem

Zeitpunkt innerhalb einer maximalen Abweichung

Artikel 1

Die Abschöpfungen, die bei der Einfuhr der in
Artikel 1 Absatz 1 Buchstaben a) und b) der Verord­
nung (EWG) Nr. 1418/76 genannten Erzeugnisse zu
erheben sind, sind im Anhang festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. L 166 vom 25. 6. 1976, S. 1 .
(2) ABl . Nr. L 291 vom 19. 11 . 1979, S. 17 .
Ö ABl . Nr. 106 vom 30. 10 . 1962, S. 2553/62.
(4) ABl . Nr. L 263 vom 19. 9 . 1973, S. 1 .
O ABl . Nr. L 248 vom 1 . 9 . 1981 , S. 5 .
(«) ABl . Nr. L 46 vom 18 . 2 . 1982, S. 8 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24 . Februar 1982 zur Festsetzung der Einfuhrab­
schöpfungen für Reis und Bruchreis

(ECU/ Tonne)
Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung Drittländer (3)
AKP/
ULG

C) (*) 0

ex 10.06 Reis :

B anderer :

I. Rohreis (Paddy-Reis) oder geschälter
Reis :

a) Rohreis (Paddy-Reis) :
1 , rundkörniger 124,14 58,47

2, langkörniger 117,53 55,16

b) geschälter Reis :
1 , rundkörniger 155,18 73,99

2, langkörniger 146,91 69,85

II . halbgeschliffener oder vollständig geschlif­
fener Reis :

a) halbgeschliffener Reis :
1 , rundkörniger 231,41 103,78

2, langkörniger 329,69 152,96

b) vollständig geschliffener Reis :
1 , rundkörniger 246,45 110,87

2, langkömiger 353,43 164,36

III . Bruchreis 30,94 12,47

(') Vorbehaltlich der Anwendung der Vorschriften des Artikels 10 der Verordnung (EWG) Nr.
435/80 .

(2) Gemäß der Verordnung (EWG) Nr. 435/80 werden keine Abschöpfungen bei der Einfuhr von
Erzeugnissen mit Ursprung in den Staaten in Afrika, im karibischen Raum und im Pazifischen
Ozean oder in den überseeischen Ländern und Gebieten in die französischen überseeischen
Departements erhoben .

(3) Die Abschöpfung bei der Einfuhr von Reis in das überseeische Departement Réunion ist in
Artikel IIa der Verordnung (EWG) Nr. 1418/76 festgesetzt.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 420/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung der Prämien als Zuschlag zu den Einfuhrabschöpfungen für
Reis und Bruchreis

— für die Währungen, die untereinander zu jedem
Zeitpunkt innerhalb einer maximalen Abweichung
in Höhe von 2,25 v. H. gehalten werden, ein
Umrechnungssatz, der sich auf den Leitkurs dieser
Währungen stützt,

— für die übrigen Währungen ein Umrechnungssatz,
der sich auf das arithmetische Mittel der Wechsel­
kurse in Höhe jeder dieser Währungen stützt und
für die Währungen der Gemeinschaft entspre­
chend vorstehendem Gedankenstrich festgestellt
wird .

Diese Wechselkurse sind die am 23 . Februar 1982
festgestellten Kurse .

Aufgrund der heutigen cif-Preise und der heutigen
cif-Preise für Terminkäufe werden die zur Zeit
geltenden Prämien, die den Abschöpfungen hinzuge­
fügt werden , wie im Anhang dieser Verordnung ange­
geben abgeändert —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1418/76 des
Rates vom 21 . Juni 1976 über die gemeinsame Markt­
organisation für Reis ('), zuletzt geändert durch die
Akte über den Beitritt Griechenlands (2), insbesondere
auf Artikel 13 Absatz 6 ,

gestützt auf die Verordnung Nr. 129 des Rates über
den Wert der Rechnungseinheit und die im Rahmen
der gemeinsamen Agrarpolitik anzuwendenden
Umrechnungskurse (3), zuletzt geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 2543/73 (4), insbesondere auf
Artikel 3 ,

gestützt auf die Stellungnahme des Währungsaus­
schusses,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die Prämien, die den Abschöpfungen für Reis und
Bruchreis hinzugefügt werden, sind durch die Verord­
nung (EWG) Nr. 2527/81 (*), zuletzt geändert durch
die Verordnung (EWG) Nr. 362/82 (*), festgesetzt
worden .

Um ein normales Funktionieren der Abschöpfungsre­
gelung zu ermöglichen, ist bei der Berechnung der
Abschöpfungen zugrunde zu legen :

Artikel 1

Die Prämiensätze als Zuschlag zu den im voraus fest­
gesetzten Abschöpfungen für die Einfuhren von Reis
und Bruchreis sind im Anhang festgesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(•) ABl . Nr. L 166 vom 25 . 6 . 1976, S. 1 .
(2) ABl . Nr. L 291 vom 19 . 11 . 1979, S. 17 .
(3) ABl . Nr. L 106 vom 30. 10. 1962, S. 2553/62.
{*) ABl . Nr. L 263 vom 19 . 9 . 1973 , S. 1 .
n ABI . Nr. L 248 vom 1 . 9 . 1981 . S. 8 .
(«j ABl . Nr . L 46 vom 18 . 2. 1982, S. 10 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24. Februar 1982 zur Festsetzung der Prämien als
Zuschlag zu den Einfuhrabschöpfungen für Reis und Bruchreis

(ECU/ Tonne)

Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung
laufender
Monat

2

1 . Term.

3

2 . Term.

4

3 . Term.

5

ex 10.06 Reis :

B. anderer :

I. Rohreis (Paddy-Reis) oder
geschälter Reis :
a) Rohreis (Paddy-Reis) :

1 , rundkörniger 0 0 0 —

2, langkörniger 0 0 0 —

b) geschälter Reis :
1 , rundkörniger 0 0 0 —

2, langkörniger 0 0 0 —

II . halbgeschliffener oder voll­
ständig geschliffener Reis :
a) halbgeschliffener Reis :

1 , rundkörniger 0 0 0 —

2, langkörniger 0 0 0 —

b) vollständig geschliffener
Reis :

1 , rundkörniger 0 0 0 _

2, langkörniger 0 0 0 —

III . Bruchreis 0 0 0 0
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 421/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Änderung der Ausfuhrerstattungen für Weißzucker und Rohzucker in
unverändertem Zustand

daß die derzeit geltenden Ausfuhrerstattungen entspre­
chend dem Anhang zu dieser Verordnung zu ändern
sind —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1785/81 des
Rates vom 30. Juni 1981 über die gemeinsame Markt­
organisation für Zucker ('), geändert durch die Verord­
nung (EWG) Nr. 1 92/82 (2), insbesondere auf Artikel
19 Absatz 4 zweiter Unterabsatz,

in Erwägung nachstehender Gründe :
Die Erstattungen, die bei der Ausfuhr von Weiß - und
Rohzucker anzuwenden sind, wurden durch die
Verordnung (EWG) Nr. 365/82 (3), geändert durch die
Verordnung (EWG) Nr. 406/82 (4), festgesetzt.
Die Anwendung der in der Verordnung (EWG) Nr.
365/82 enthaltenen Modalitäten auf die Angaben, über
die die Kommission gegenwärtig verfügt, führt dazu,

Die Erstattungen bei der Ausfuhr in unverändertem
Zustand der in Artikel 1 Absatz 1 Buchstabe a) der
Verordnung (EWG) Nr. 1785/81 genannten und nicht
denaturierten Erzeugnisse, die im Anhang der geän­
derten Verordnung (EWG) Nr. 365/82 festgesetzt
wurden, werden wie im Anhang angegeben geändert.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel, den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

C) ABl . Nr. L 177 vom 1 . 7. 1981 , S. 4.
O ABl. Nr. L 21 vom 29. 1 . 1982, S. 1 .
(3) ABl . Nr. L 46 vom 18 . 2. 1982, S. 14.
H ABl . Nr. L 53 vom 24. 2. 1982, S. 19 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24. Februar 1982 zur Änderung der Ausfuhrerstat­
tungen für Weißzucker und Rohzucker in unverändertem Zustand

(in ECU)

Nummer des
Gemeinsamen

Zolltarifs
Bezeichnung der Erzeugnisse

Betrag der Erstattung

je 100 kg
je 1 v. H. Saccharosegehalt

je 100 kg des
betreffenden Erzeugnisses

17.01 Rüben- und Rohrzucker, fest :

A. Weißzucker ; Zucker, aromatisiert oder gefärbt :
( I ) Weißzucker :

(a) Kandiszucker 19,70
(b) andere 20,49

(II) Zucker, aromatisiert oder gefärbt 0,1970

B. Rohzucker :

II . andere :

(a) Kandiszucker 18,12 (')
(b) andere Rohzucker 16,910 )

(') Dieser Betrag gilt für Rohzucker mit einem Rendementwert von 92 v. H. Wenn der Rendementwert des ausgeführten Rohzuk­
kers von 92 v. H. abweicht, wird der anwendbare Erstattungsbetrag gemäß den Bestimmungen von Artikel 5 Absatz 3 der
Verordnung (EWG) Nr. 766/68 errechnet.
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 422/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung der Beihilfe für Ölsaaten

über die die Kommission gegenwärtig verfügt, ergibt
sich, daß die zur Zeit geltende Beihilfe wie im
Anhang zu dieser Verordnung angegeben zu ändern
ist —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

Artikel 1

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,
gestützt auf die Verordnung Nr. 136/66/EWG des
Rates vom 22. September 1966 über die Errichtung
einer gemeinsamen Marktorganisation für Fette ('),
zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr.
3454/80 (2), insbesondere auf Artikel 27 Absatz 4,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Die in Artikel 27 der Verordnung Nr. 136/66/EWG
vorgesehene Beihilfe ist in der Verordnung (EWG) Nr.
3701 /81 (3), zuletzt geändert durch die Verordnung
(EWG) Nr. 354/82 (4), festgesetzt worden .
Da für das Wirtschaftsjahr 1982/1983 der Richtpreis
für Raps und Rübsen noch nicht besteht, konnte der
Beihilfebetrag für diese Erzeugnisse im Falle der Fest­
setzung im voraus für den Monat Juli 1982 nur
vorläufig aufgrund des für den Monat Juli 1981
geltenden Richtpreises berechnet werden ; dieser
Beihilfebetrag darf daher nur vorläufig angewendet
werden und wird zu bestätigen oder zu ändern sein,
sobald der Richtpreis für das Wirtschaftsjahr 1982/83
bekannt sein wird .

Aus der Anwendung der in der Verordnung (EWG)
Nr. 3701 /81 genannten Modalitäten auf die Angaben,

( 1 ) Die Höhe der Beihilfe nach Artikel 27 der
Verordnung Nr. 136/66/EWG ist im Anhang festge­
setzt.

(2) Der im Falle der Festsetzung im voraus für den
Monat Juli 1982 anzuwendende Beihilfebetrag für
Raps und Rübsen wird jedoch mit Wirkung ab 25.
Februar 1982 bestätigt oder geändert werden , um dem
für das Wirtschaftsjahr 1982/83 festgesetzten Richt­
preis für diese Erzeugnisse Rechnung zu tragen .

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25. Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. 172 vom 30 . 9 . 1966, S. 3025/66 .
O ABl . Nr. L 360 vom 31 . 12 . 1980, S. 16.
(3) ABl . Nr. L 369 vom 24. 12 . 1981 , S. 36 .
O ABl . Nr. L 45 vom 17. 2. 1982, S. 16 .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24. Februar 1982 zur Festsetzung der Beihilfe
für Ölsaaten

(in ECU/ 100 kg)
Nummer des
Gemeinsamen Warenbezeichnung Beträge der Beihilfe

Zolltarifs

ex 12.01 Raps- und Rübsensamen 21,947

ex 12.01 Sonnenblumenkerne 20,638

(in ECU/ 100 kg)

Nummer des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung

Beträge der Beihilfe im Falle der Festsetzung im voraus
für die Monate

Februar
1982

März
1982

April
1982

Mai
1982

Juni
1982

Juli
1982

ex 12.01 Raps- und Rübsensamen 20,803 21,255 21,707 20,899 20,899 1 7,085 (')
ex 12.01 Sonnenblumenkerne 20,638 21,058 18,996 18,996 18,996 —

(') Unter Vorbehalt
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VERORDNUNG (EWG) Nr. 423/82 DER KOMMISSION
vom 24. Februar 1982

zur Festsetzung des Weltmarktpreises für Raps- und Rübsensamen

Beihilfe für Ölsaaten f), zuletzt geändert durch Verord­
nung (EWG) Nr. 422/82 (8), zusammengestellten
Regeln und Kriterien festgesetzt.
Um ein normales Funktionieren der Regelung zu
ermöglichen, ist bei der Berechnung des Weltmarkt­
preises zugrunde zu legen :
— für die Währungen, die untereinander zu jedem

Zeitpunkt innerhalb einer maximalen Abweichung
in Höhe von 2,25 v. H. gehalten werden, ein
Umrechnungssatz, der sich auf den Leitkurs dieser
Währungen stützt,

— für die übrigen Währungen ein Umrechnungssatz,
der sich auf das arithmetische Mittel der Wechsel­
kurse in Höhe jeder dieser Währungen stützt und
während eines bestimmten Zeitraums für die
Währungen der Gemeinschaft entsprechend
vorstehendem Gedankenstrich festgestellt wird.

Aus der Anwendung aller dieser Bestimmungen ergibt
sich, daß der Weltmarktpreis für Raps- und Rübsen­
samen wie im Anhang zu dieser Verordnung ange­
geben festzusetzen ist —

HAT FOLGENDE VERORDNUNG ERLASSEN :

DIE KOMMISSION DER EUROPAISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft,

gestützt auf die Verordnung Nr. 136/66/EWG des
Rates vom 22. September 1966 über die Errichtung
einer gemeinsamen Marktorganisation für Fette ('),
zuletzt geändert durch die Verordnung (EWG) Nr.
3454/80 (2),

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 1569/72 des
Rates vom 20. Juli 1972 zur Einführung von Sonder­
maßnahmen für Raps- und Rübsensamen (3), zuletzt
geändert durch die Verordnung (EWG) Nr. 852/78 (4),

gestützt auf die Verordnung (EWG) Nr. 2300/73 der
Kommission vom 23 . August 1973 zur Festlegung von
Durchführungsbestimmungen für die Differenzbeträge
für Raps- und Rübsensamen unter Aufhebung der
Verordnung (EWG) Nr. 1464/73 Q, zuletzt geändert
durch die Verordnung (EWG) Nr. 3476/80 (*), insbe­
sondere auf Artikel 9 Absatz 4,

nach Stellungnahme des Währungsausschusses,

in Erwägung nachstehender Gründe :

Gemäß Artikel 9 Absatz 4 der Verordnung (EWG) Nr.
2300/73 muß die Kommission den Weltmarktpreis für
Raps- und Rübsensamen festsetzen.

Der Weltmarktpreis wird nach den in der Verordnung
(EWG) Nr. 3701 /81 der Kommission vom 23 .
Dezember 1981 zur Festsetzung des Betrages der

Artikel 1

Der in Artikel 9 Absatz 4 der Verordnung (EWG) Nr.
2300/73 genannte Weltmarktpreis ist im Anhang fest­
gesetzt.

Artikel 2

Diese Verordnung tritt am 25 . Februar 1982 in Kraft.

Diese Verordnung ist in allen ihren Teilen verbindlich und gilt unmittelbar in jedem
Mitgliedstaat.

Brüssel , den 24. Februar 1982

Für die Kommission

Poul DALSAGER

Mitglied der Kommission

(') ABl . Nr. 172 vom 30. 9 . 1966, S. 3025/66.
(z) ABl . Nr. L 360 vom 31 . 12. 1980, S. 16 .
O ABl. Nr. L 167 vom 25. 7 . 1972, S. 9 .
H ABl. Nr. L 116 vom 28 . 4. 1978 , S. 6 .
O ABl . Nr. L 236 vom 24. 8 . 1973, S. 28 .
Ie) ABl . Nr. L 363 vom 31 . 12. 1980, S. 71 .

O ABl . Nr. L 369 vom 24. 12. 1981 , S. 36 .
(®) Siehe Seite 31 dieses Amtsblatts .
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ANHANG

zur Verordnung der Kommission vom 24. Februar 1982 zur Festsetzung des Weltmarkt­
preises für Raps- und Rübsensamen

(in ECU/ 100 kg)(')
Nummer

des
Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung Weltmarktpreis

ex 12.01 Raps- und Rübsensamen 23,325

(in ECU/ 100 kg)(')

Nummer
des

Gemeinsamen
Zolltarifs

Warenbezeichnung

Weltmarktpreis im Falle der Festsetzung der Beihilfe im voraus
für die Monate

Februar
1982

März
1982

April
1982

Mai
1982

Juni
1982

Juli
1982

ex 12.01 Raps- und Rübsensamen 24,469 24,469 24,469 25,277 25,277 25,475

(') Die in Artikel 9 Absatz 5 unter a) der Verordnung (EWG) Nr. 2300/73 genannten Umrechnungskurse der ECU in nationaler
Währung sind folgende :
1 ECU - 2,40989 DM
1 ECU = 2,66382 hfl
1 ECU = 44,6963 bfrs/lfrs
1 ECU - 6,17443 ffrs
1 ECU = 7,91117 dkr
1 ECU = 0,684452 Ir£
1 ECU - 0,553823 £Stg.
1 ECU - 1 300,00 Lit
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Mitteilung über den Zeitpunkt
— des Inkrafttretens des Abkommens zwischen der Europäischen Wirtschafts­

gemeinschaft und der Republik Österreich über die Kontrolle und den
gegenseitigen Schutz von Qualitätsweinen sowie bestimmten mit einer
geographischen Angabe bezeichneten Weinen (')

— und der Anwendung der Verordnung (EWG) Nr. 2931/80 vom 11 . November
1980 über bestimmte Qualitätsweine mit Ursprung in der Republik Öster­
reich (2)

Nachdem der Abschluß der für das Inkrafttreten des Abkommens erforderlichen
Verfahren am 29 . Januar 1982 notifiziert worden ist, tritt das Abkommen gemäß seinem
Artikel 18 am 1 . März 1982 in Kraft ; vom gleichen Zeitpunkt an ist auch die Verordnung
(EWG) Nr. 2931 /80 — gemäß ihrem Artikel 2 — anwendbar.

(') ABl . Nr. L 389 vom 31 . 12. 1981 , S. 2.
O ABl. Nr. L 305 vom 14. 11 . 1980 , S. 2.
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II

(Nicht veröffentlichungsbedürftige Rechtsakte)

KOMMISSION

ENTSCHEIDUNG DER KOMMISSION

vom 25 . November 1981

betreffend ein Verfahren nach Artikel 85 des EWG-Vertrags
( IV/428 — VBBB/VBVB)

(Nur der niederländische Text ist verbindlich)

(82/ 123/EwG)

DIE KOMMISSION DER EUROPÄISCHEN
GEMEINSCHAFTEN —

gestützt auf den Vertrag zur Gründung der Europä­
ischen Wirtschaftsgemeinschaft, insbesondere auf
Artikel 85,

gestützt auf die Verordnung Nr. 17 des Rates vom

Oktober 1979 gemäß Artikel 19 Absatz 1 der Verord­
nung Nr. 17 in Verbindung mit der Verordnung Nr.
99/63 der Kommission (2),
im Hinblick auf die vom Beratenden Ausschuß für
Kartell- und Monopolfragen am 20 . Mai 1981 gemäß
Artikel 10 der Verordnung Nr. 17 abgegebene Stel­
lungnahme —

in Erwägung nachstehender Gründe :

6 . Februar 1962 ('), insbesondere auf Artikel 3,

I

im Hinblick auf die von der Vereeniging ter Bevorde­
ring van de Belangen des Boekhandels, Amsterdam/
Niederlande, und die von der Vereeniging ter
Bevordering van het Vlaamsche Boekwezen, Antwerp/
Belgien, am 30. Oktober 1962, bzw. 3 . November 1962
gemäß Artikel 5 der Verordnung Nr. 17 vorgenom­
mene Anmeldung von Artikel 2 Absätze 2, 4, 6 und 7
(Bestimmungen über die gegenseitige Übertragung
von Alleinvertriebsrechten) der zwischen diesen
beiden Vereinigungen geschlossenen Vereinbarung,

im Hinblick auf den von diesen Vereinigungen bei der
Anmeldung gestellten Antrag auf Erteilung eines
Negativattests für diese Vereinbarung,

im Hinblick auf den Beschluß der Kommission vom
7. Dezember 1977 zur Einleitung eines Verfahrens,

im Hinblick auf den von Maxis B.V., Muiden/Nieder­
lande, am 8 . Juni 1978 bei der Kommission gestellten
Antrag nach Artikel 3 Absatz 2 Buchstabe b) der
Verordnung Nr. 17,

nach Anhörung der beteiligten Unternehmensvereini­
gungen am 15. und 16. März 1978 sowie am 18 .

SACHVERHALT

1 . Gegenstand des Verfahrens
( 1 ) Das vorliegende Verfahren betrifft eine Ver­

einbarung zwischen der Vereeniging ter
Bevordering van de Belangen des Boekhandels
(im folgenden „VBBB" genannt) und der Ver­
eeniging ter Bevordering van het Vlaamsche
Boekwezen (im folgenden „VBVB" genannt), die
am 21 . Januar 1949 zwischen diesen beiden
Vereinigungen geschlossen und am 2. Juli 1958
geändert wurde und die sich auf den
Buchhandel zwischen den Niederlanden und
Flandern/Belgien bezieht. Diese Vereinbarung
wurde am 30. Oktober 1962 von der VBBB und
am 3. November 1962 von der VBVB aufgrund
der Verordnung Nr. 17 bei der Kommission
angemeldet. Das Verfahren betrifft nicht die
niederländischen und flämischen Systeme der
kollektiven vertikalen Preisbindung.

(') ABl . Nr. 13 vom 21 . 2 . 1962, S. 204/62. O ABl . Nr. 127 vom 20 . 8 . 1963, S. 2268/63 .



25. 2. 82 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 54/37

2. Die an der Vereinbarung beteiligten
Parteien

b) VBVB

a) VBBB
(4) Der VBVB gehörten bis 1971 die Buchhändler

und Verleger aus dem niederländisch spre­
chenden Teil Belgiens sowie die Angehörigen
von Berufszweigen an, die mit dem Buchwesen
in Verbindung stehen . Seit 1971 ist die VBVB
eine Dachorganisation von Verbänden und
Vereinigungen mit Rechtspersönlichkeiten,
denen Verleger, Buchhändler, Alleinvertreter in­
oder ausländischer Verlage und Angehörige von
mit dem Buchwesen verwandten Berufszweigen
angehören . Ihre derzeitigen Mitglieder sind die
Vereniging van Uitgevers van Nederlandstalige
Boeken (Vereinigung von Verlegern niederlän­
dischsprachiger Bücher), der Algemene Vlaamse
Boekverkopersbond (Gesamtverband der flämi­
schen Buchhändler) und der Bond van Alleen­
verkopers van Nederlandstalige Boeken
(Verband der Alleinvertriebshändler von nieder­
ländischsprachigen Büchern).

Ziel der VBVB ist es, die Interessen des
Buchwesens im weitesten Sinne zu vertreten . Ihr
Aufgabenbereich umfaßt daher insbesondere :

a) die Herstellung von Kontakten mit
amtlichen Stellen, wenn die Interessen der
Vereinigung oder des Buchwesens dies erfor­
dern ;

b) die Herstellung von Kontakten mit gleichar­
tigen Vereinigungen im In- und Ausland,
um die beiderseitigen Interessen zu vertreten
und mit ihnen gegebenenfalls Vereinba­
rungen zu schließen oder Mitglied dieser
Vereinigungen zu werden ;

c) die Förderung der Schiedsgerichtsbarkeit im
Buchwesen ;

d) die Förderung verbindlicher Absprachen
über den Buchhandel und die Überwachung
ihrer Einhaltung, nach Ausschöpfung aller
Schlichtungsversuche ;

e) den Ausbau eines Hilfsdienstes für das
Buchwesen ;

f) die Schaffung eines Organs zur gemein­
samen Werbung für das Buch, das Lesen und
das Buchwesen ;

und weiter alles, was zur Erfüllung ihrer
Aufgabe für nützlich und erforderlich erachtet
wird (Artikel 2 der seit dem 1 . Januar 1971
gültigen Satzung).

(5) Bis 1972 gab es in der VBVB außerdem ein
„Verkoopreglement voor het Vlaamse Boekbe­
drijf", in dem die wichtigsten Gebräuche und
Gepflogenheiten im flämischen Buchwesen
festgelegt waren und das die Regelung des
Buchhandels zum Zweck hatte. Artikel 1 8
Buchstabe b) dieser Verkaufsregelung sieht vor,
daß die von VBVB anerkannten Buchhändler,
Alleinvertriebshändler und Großhändler sich
verpflichten, nur diejenigen belgischen oder
niederländischen Bücher für den Verkauf

(2) Die VBBB ist eine Vereinigung, in der sich in
den Niederlanden ansässige Verleger, Buchgroß­
händler, Buchhändler, Buchimporteure und
Buchclub-Unternehmen zusammengeschlossen
haben . Innerhalb dieser Vereinigung wird unter­
schieden zwischen Anerkannten und Eingetra­
genen. Als »Anerkannte" gelten jene, die gemäß
dem „Reglement voor het Handelsverkeer van
Boeken in Nederland" (Bestimmungen über den
Buchhandel in den Niederlanden) als Verleger,
Buchhändler, Buchgroßhändler, Buchimporteur
oder Buchclub-Unternehmer anerkannt sind.
Als „Eigen tragene" gelten jene, die gemäß dem
„Reglement voor het Handelsverkeer van
Boeken in Nederland" als Bucheinzelhändler
eingetragen sind. Die Anerkannten und Einge­
tragenen sind verpflichtet, das „Reglement voor
het Handelsverkeer van Boeken in Nederland"
zu beachten . Daneben haben die Anerkannten
die Möglichkeit, auf Wunsch Mitglied der Ver­
einigung zu werden .

Es ist Aufgabe der VBBB, die gemeinsamen
Interessen des Buchhandels und des Verlagswe­
sens zu vertreten und die Zusammenarbeit im
Buchwesen im weitesten Sinne zu fördern
(Artikel 1 des Algemeen Reglement). Sie erfüllt
diese Aufgabe durch :
a) Festlegung und Durchsetzung von Rege­

lungen für das Buchwesen ;
b) Errichtung, Erhaltung und Verwaltung von

Einrichtungen und Fonds zur Förderung des
Buchwesens ;

c) organisatorische Beratung im Interesse des
Buchwesens ;

d) Förderung der Schiedsgerichtsbarkeit und
des Beitritts zu Schiedsklauseln ;

und außerdem durch Ergreifen aller
Maßnahmen, die ihr zur Erfüllung ihrer
Aufgabe nützlich und notwendig erscheinen
(Artikel 2 des Algemeen Reglement).

(3) Die VBBB ist berechtigt, mit Organisationen in
den Niederlanden oder im Ausland Vereinba­
rungen über das Buchwesen zu treffen (Artikel
24 Buchstabe c) 1 des Algemeen Reglement).
Die Mitglieder sind aufgrund von Artikel 14
Buchstabe a) 3 des Algemeen Reglement
verpflichtet, sich an diese Vereinbarungen zu
halten . Dieselbe Verpflichtung gilt nach Artikel
3 Buchstabe e) des „Reglement Handelsverkeer"
für Anerkannte und Eingetragene.

Das „Reglement Handelsverkeer", das von der
VBBB aufgrund von Artikel 2 Absatz 1 des
„Algemeen Reglement" eingeführt wurde, hat
den Zweck, die Regeln und Gepflogenheiten
festzulegen, die für den Buchhandel in den
Niederlanden gelten, sowie deren Beachtung
und Anwendung zu fördern .
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vorrätig zu halten, die durch von der VBVB oder
von der VBBB anerkannte Verleger herausge­
geben wurden .

(6) Im Jahre 1975 wurde eine „Overeenkomst
tussen de Bonden" (Vereinbarung zwischen den
Verbänden), d . h . zwischen den der VBVB
beigetretenen Verbänden und Vereinigungen
abgeschlossen, die vor allem die Anwendung
des vom Verleger festgelegten Einzelhandels­
preises (') bezweckt. Diese Vereinbarung enthält
keine Bestimmungen über die Beachtung der
zwischen der VBBB und der VBVB geschlos­
senen Vereinbarung. Sie löste das seit 1929
gültige „Verkoopreglement voor het Vlaamse
Boekbedrijf" ab, von dem es sich inhaltlich
grundsätzlich nicht unterschied.

(7) Die Vereinbarung zwischen den Verbänden
wurde im April 1979 durch ein neues „Regle­
ment Handelsverkeer" ersetzt. Darin wird
zwischen der VBVB und den drei Mitgliedsver­
bänden bzw. -Vereinigungen vereinbart, daß die
Mitglieder dieser Verbände bzw. Vereinigungen
verpflichtet sind, die Vereinbarungen zu
beachten, die von der VBVB oder den Mitglieds­
verbänden bzw. -Vereinigungen mit in- oder
ausländischen Organisationen abgeschlossen
werden .

3 . Die wichtigsten Bestimmungen der
Vereinbarung

(8) Die zwischen der VBBB und der VBVB am 21 .
Januar 1949 geschlossene Vereinbarung regelt
den Buchhandel zwischen Belgien und den
Niederlanden .

(9) Seit der Änderung vom 2. Juli 1958 enthält die
Vereinbarung unter anderem die folgenden
Bestimmungen :
a) Verleger und/oder Buchhändler, die in einem

der beiden Länder Mitglied der Vereinigung
dieses Landes sind, können auf Antrag
Mitglied der Vereinigung im anderen Land
werden, mit den gleichen Rechten und
Pflichten wie die Verleger und Buchhändler,
die im anderen Land Mitglied der Vereini­
gung sind.

Verleger und/oder Buchhändler, die im
einen Land Mitglied der Vereinigung sind
und auch im anderen Land als solche tätig
sind, ohne von der Vereinigung dieses
Landes anerkannt zu sein, können dort nicht
als Mitglied aufgenommen werden (Artikel
!)•

b) Die Verlagserzeugnisse dürfen in Belgien
bzw. in den Niederlanden nicht zu einem
niedrigeren Preis verkauft oder zum Kauf
angeboten werden als zu dem von den

niederländischen bzw. belgischen Verlegern
festgelegten Einzelhandelspreis, umgerechnet
auf der Grundlage der von der flämischen
und der niederländischen Vereinigung fest­
gelegten Umrechnungsfaktoren. Ein Preis­
nachlaß darf nur jenen Buchhändlern und
Großhändlern eingeräumt werden, die als
solche von den Vereinigungen in beiden
Ländern anerkannt worden sind.

Es ist nicht erlaubt, Verlagserzeugnisse, die
im einen Land erschienen sind, zu kaufen,
vorrätig zu halten oder auf irgendeine Weise
den Verkauf dieser Ausgaben im anderen
Land zu fördern, wenn sie nicht von Verle­
gern herausgegeben wurde, die als solche im
Land des Vertragspartners anerkannt sind.
Schließlich ist es nicht gestattet, jemand als
Alleinvertreter oder Lagerhalter im anderen
Land zu bestellen, der dort systematisch oder
gelegentlich — auch wenn es sich nur um
eine einzige Ausgabe handelt — gegenüber
der Öffentlichkeit als Verleger, Buchhändler
oder Importeur auftritt, ohne als solcher von
der Vereinigung in diesem Land anerkannt
zu sein (Artikel 2).

c) In den Artikeln 3 und 4 der Vereinbarung ist
niedergelegt, welche Bestimmungen die im
einen Land anerkannten Verleger und
Buchhändler beachten müssen, wenn sie im
anderen Land am Buchhandel teilnehmen.
So müssen die in Belgien anerkannten
Verleger und Buchhändler die folgenden
Bestimmungen beachten, wenn sie sich am
Buchhandel in den Niederlanden beteiligen
möchten :

— Der Verleger ist verpflichtet, einen
einzigen Einzelpreis für gleichartige
Exemplare seiner jeweiligen Ausgaben
festzulegen.

— Er ist berechtigt, neben diesem Einzel­
handelspreis einen niedrigeren Preis für
die Lieferung in den in der Vereinbarung
aufgeführten Sonderfällen festzulegen .
Diese Ausgaben müssen zu diesem
niedrigeren Preis auch über den
Buchhandel bezogen werden können.
Dieser niedrigere Preis darf aber niemals
als Nachlaß auf den Einzelpreis darge­
stellt werden.

— Der Verleger ist berechtigt, unter den in
der Vereinbarung genannten Bedin­
gungen den Einzelhandelspreis für eine
oder mehrere seiner Ausgaben herabzu­
setzen .

— In der Vereinbarung wird auch ange­
geben, was als Lieferung unter dem vom
Verleger festgelegten Einzelpreis ange­
sehen wird.

— Die Verleger sind verpflichtet, stets
deutlich anzugeben, daß die in den
Rundschreiben, Prospekten, Katalogen
und Anzeigen angekündigten Ausgaben

(') Die Ausdrücke „Einzelhandelspreis , „Ladenpreis" und
„Einzelpreis" haben in dieser Entscheidung die gleiche Be­
deutung und werden in den verschiedenen Vereinbarun­
gen benutzt.
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die Dienste eines Maklers oder Sortimen­
ters in Anspruch, so ist er im Hinblick
auf die Regelungen der flämischen Ver­
einigung für die Handlungen dieser
Personen verantwortlich (Artikel 4).

4. Der Vertrieb und das System der Preis­
festsetzung bei niederländischspra­
chigen Büchern in den Niederlanden

4.1 . Der Vertrieb

über den Buchhandel bezogen werden
können.

— Es ist nicht gestattet, in den für die
Öffentlichkeit bestimmten Anzeigen den
Eindruck zu erwecken, daß der Einzel­
handelspreis unterschritten wird.

— Außerdem ist es untersagt, für den
Buchvertrieb Personen einzustellen oder
zu entlohnen, die nicht von Berufswegen
Sortimenter sind .

— Die in Artikel 3 Buchstabe a) des „Neder­
lands Verkeersreglement" genannten
Ausgaben dürfen nur bei einer Zweig­
niederlassung oder bei einer damit
gleichgestellten Verkaufsstelle im Sinne
des genannten Reglements bestellt oder
gekauft werden (Artikel 3).

d) Die in den Niederlanden anerkannten
Verleger und Buchhändler müssen die
folgenden Bestimmungen beachten, wenn sie
am Handelsverkehr in Belgien teilnehmen :

— Der Verleger ist verpflichtet, den Einzel­
verkaufspreis für seine jeweiligen
Ausgaben bei Erscheinen festzulegen,
ebenso etwaige Serienpreise, Prämien und
etwaige Vergünstigungen für den Einzel­
abnehmer.

— Er darf diesen Einzelverkaufspreis unter
den in der Vereinbarung genannten
Bedingungen herabsetzen.

— Es ist untersagt, auf irgendeine Weise den
Eindruck zu erwecken, daß Lieferungen
zu einem niedrigeren als dem Einzel­
verkaufspreis erfolgen .

— Die Bücher, die zur Gruppe der „Preis­
bücher" gehören, dürfen von den
Buchhändlern und Verlegern nur in dem
in der Vereinbarung angegebenen Zeit­
raum und mit dem darin festgelegten
Preisnachlaß an Schulen und öffentliche
Einrichtungen angeboten werden .

— Die Verleger sind berechtigt, die von
ihnen für Rechnung des Staates bzw. für
Rechnung von Gesellschaften oder Ver­
einigungen in den Handel gebrachten
Ausgaben zu einem ermäßigten Preis
unmittelbar an die dafür in Betracht
kommenden Gruppen von Interessenten
zu liefern, sofern sie dies beim Angebot
und in der im Organ der flämischen
Vereinigung veröffentlichten Anzeige
angeben .

— Die Verleger sind verpflichtet, deutlich
anzugeben, daß die Ausgaben beim aner­
kannten Buchhandel erhältlich sind.

— Nimmt der Verleger, Alleinvertriebs­
händler, Großhändler oder Buchhändler

(10) Der Buchmarkt in den Niederlanden verzeich­
nete in der Zeit von Ende der vierziger Jahre
bis Mitte der siebziger Jahre eine jährliche Stei­
gerung von 6-7 % . Seither stagniert der
Buchmarkt, insbesondere bezüglich der Unter­
haltungsliteratur ('). Insgesamt gibt es in den
Niederlanden etwa 65 000 verfügbare niederlän­
dische Bücher. Jährlich kommen 8 000-8 500
Neuerscheinungen und 5 000 Wiederauflagen
auf den Markt.

Der Buchhandel in den Niederlanden liegt
hauptsächlich in Händen der von der VBBB
anerkannten Verleger, Großhändler, Buch­
händler, Importeure und Buchclub-Unter­
nehmen oder der von dieser Vereinigung einge­
tragenen Einzelhändler.

( 11 ) Insgesamt gibt es in den Niederlanden etwa
1 000 Betriebe, die sich fast ausschließlich mit
dem Verlegen von Büchern befassen . Hiervon
sind etwa 500 von der VBBB anerkannt, und sie
vereinigen etwa 72 % der insgesamt in den
Niederlanden verkauften Bücher auf sich .

Von den anerkannten Verlagshäusern gehören
etwa 100 den großen Verlagsgruppen wie De
Boer, Combo, Elsevier, ICV, Kluwer und VNU
an. Der Marktanteil dieser Gruppen für Unter­
haitungsliteratur beträgt 50 % . Die anderen
unabhängigen Verleger kommen für die andere
Hälfte auf. Trotz dieser Konzentration scheinen
noch gute Chancen für kleine unabhängige
Verleger zu bestehen, sich auf dem Markt zu
halten oder als Neue in den Markt einzu­
dringen, vor allem in spezifischen kleinen
Sektoren. Das kommt vor allem daher, daß sich
in den letzten Jahren die Anzahl der von der
VBBB anerkannten Verlagshäuser erhöht hat.
Außerdem verhindert die Konzentration nicht,
daß die übernommenen Verlage unter ihrem
eigenen Namen ihre Tätigkeiten als Objekt­
unternehmen fortsetzen . Eine Anzahl von
großen Unternehmen haben Beteiligungen an
Buchhandlungen und Buchclubs erworben .

(') Nach Angaben in den „Struktuuronderzoek Boeken" stel­
len die Unterhaltungsbücher 60 % , die Lehrbücher 20 %
und die wissenschaftlichen Bücher 14 % der Gesamtaufla­
ge dar.
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(12) Rund 80 % der Großhändler sind von der
VBBB anerkannt, wobei zu berücksichtigen ist,
daß der einzige Großhändler, dessen Tätigkeit
sich auf das ganze Land erstreckt, ausschließlich
an anerkannte Buchhändler liefert.

Der Verteilungsweg, der die größte Wachstums­
rate verzeichnet, sind die Buchclubs, von denen
es in den Niederlanden etwa 10 gibt. Ihr Markt­
anteil hat sich in vier Jahren um 50 % erhöht ;
1979 wurden 24% der Unterhaltungsliteratur
über diese Clubs verkauft. Die fünf größten sind
ECI, NBC (beide haben auch Mitglieder in
Flandern), NLK — Boek en Plaat, VCL und
Silhouette. Die Buchclubs haben 25 bis 30
Verkaufsstellen, wo der Verkauf zu Preisen mit
Nachlässen bis zu 50 % ausschließlich an
Mitglieder reserviert ist. Eine gewisse Anzahl
von großen Verlagen hat große Beteiligung an
diesen Buchclubs.

Von den rund 10 000 Bücherverkaufsstellen
sind etwa 1 900 von der VBBB als Buchhändler
anerkannt. Diese setzen etwa 55 % der in den
Niederlanden verkauften Bücher der Unterhal­
tungsliteratur ab. Die Bruttoverkaufsmarge der
Buchhandlungen beträgt 30 % . 300 bis 500
Buchhandlungen verfügen über ein großes
Sortiment.

nern, Bücher im Werte von rund 96 Millionen
ECU verkauft. Der Bücherkonsum je Kopf der
Bevölkerung ist niedriger als in den Nieder­
landen . Ungefähr 25 % der Gesamtzahl der
Bücher, die sich im niederländischsprachigen
Teil Belgiens und im zweisprachigen Gebiet
von Brüssel im Handel befinden, werden von
flämischen Verlegern herausgegeben . Die Zahl
der verfügbaren Titel steigt jährlich um etwa
2,5 % . Die Zahl der neuen Titel liegt bei rund
5 000, wovon ungefähr ein Drittel von flämi­
schen Verlagen stammt und zwei Drittel aus
den Niederlanden eingeführt werden .

Rund 140 Verleger (d.h. rund 80% der
Gesamtzahl der Verleger im niederländischspra­
chigen Teil Belgiens), darunter alle größeren
Verleger, gehören der „Vereniging van Uitgevers
van Nederlandstalige Boeken" an . Viele der in
Flandern ansässigen Verlage gingen in das
Eigentum niederländischer Konzerne über. Die
übrigen flämischen Verlage sind im allge­
meinen klein .

(15) Etwa die Hälfte der im niederländischspra­
chigen Teil Belgiens und im zweisprachigen
Gebiet von Brüssel tätigen Großhändler sind
Mitglied des „Algemene Vlaamse Boekver­
kopersbond". In der Praxis gibt es nur 13 Groß­
händler, von denen die drei größten rund 80 %
des Marktes auf sich vereinigen . Die kleineren
haben vor allem regionale Bedeutung.

( 16) Von allen echten Buchhändlern (d.h . Händler,
die den Buchhandel als Hauptttätigkeit
ausüben) gehören etwa 700 (d. h . rund 90 %)
dem „Algemene Vlaamse Boekverkopersbond"
and. Daneben gibt es im flämischen Landesteil
etwa 2 250 Zeitungsverkaufsstellen, die auch
Buchhandel betreiben . Rund 45 % aller
Buchverkäufe werden von den echten
Buchhandlungen getätigt.

4.2. Das Preisfestsetzungssystem

(13) Das „Reglement Handelsverkeer verpflichtet
die anerkannten Verleger, für jedes ihrer Bücher
einen einzigen Einzelpreis festzulegen, mit
Ausnahme einiger genau festgelegter Sonderfälle
(Artikel 5 und 6). Unter diesem Preis dürfen
keine Bücher verkauft oder zum Verkauf ange­
boten werden. Ein Preisnachlaß darf nur bei
Lieferung an Anerkannte und Eingetragene und
im Handelsregister der „Kamer van
Koophandel" ausschließlich als Einzelhändler
für bestimmte Artikel eingetragene Firmen
eingeräumt werden, sofern der Inhalt dieser
Bücher in engem Zusammenhang zu dem von
diesen Händlern im Rahmen ihres Betriebs
verkauften Artikel steht, sowie bei Lieferung von
Büchern von allgemeinem Interesse unterhalb
der Preisgrenze von 35 hfl an im „Handelsregi­
ster der Handelskammer" eingetragene Klein­
und Großhändler (Artikel 12 und 13).

5. Der Vertrieb und das System der Preis­
festsetzung bei niederländischspra­
chigen Büchern in Belgien

5.2. Das Preisfestsetzungssystem

(17) Das „Reglement Handelsverkeer verpflichtet
die Verleger oder die Alleinvertriebshändler,
einen einzigen Einzelpreis für jedes ihrer
Bücher festzulegen, ausgenommen in einigen
genau definierten Sonderfällen (Artikel 3 und 4).
Unter diesem Preis dürfen Bücher nicht
verkauft oder zum Verkauf angeboten werden .
Preisnachlässe dürfen nur bei Lieferung an
Wiederverkäufer eingeräumt werden. Für den
Fall der Lieferung an nicht angeschlossene
Wiederverkäufer enthalten die Verkaufsbedin­
gungen die Verpflichtung zur Anwendung der
festgelegten Einzelhandelspreise sowie die
Verpflichtung zur Auferlegung derselben
Verpflichtung im Falle der Lieferung zum
Wiederverkauf bis zum Endverbraucher/
Verwender.

5.1 . Der Vertrieb

(14) Im Jahre 1977 wurden auf dem flämischen
Büchermarkt, bei einem Sprachgebiet von 6
Millionen niederländischsprachigen Einwoh­
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6. Der Handel mit niederländischspra­
chigen Büchern zwischen den Nieder­
landen und dem niederländischspra­
chigen Teil Belgiens

6 . 1 . Die Einfuhr von niederländischsprachigen
Büchern nach den Niederlanden

( 18) Die genaue Zahl der Importeure in den Nieder­
landen ist nicht bekannt. Von den Importeuren,
die sich berufsmäßig mit der Einfuhr von
Büchern befassen, sind aber zehn von der VBBB
anerkannt.

In den Niederlanden gibt es außerdem verschie­
dene Auslieferungslager ausländischer Verleger.
Letztere beliefern den niederländischen Markt
von diesen Lagern oder Niederlassungen aus.
Die Lagerhalter führen den Import nicht auf
eigene Rechnung und Gefahr durch.
Ferner führen eine Reihe niederländischer
Verleger bestimmte ausländische Verlagswerke,
für die sie die Alleinvertretung haben, auf eigene
Rechnung und Gefahr ein.

Neben den Händlern, die sich ausschließlich mit
der Einfuhr von Büchern befassen, gibt es noch
ungefähr 44 sogenannte wissenschaftliche
Buchhändler, bei denen die Einfuhr von vor
allem wissenschaftlichen ausländischen Werken,
die sie selbst vornehmen, einen wichtigen Teil
ihrer Tätigkeiten ausmacht. Diese Buchhändler
sind alle bis auf eine einzige Ausnahme aner­
kannt.

Der Anteil der im Ausland verlegten Bücher am
< niederländischen Markt beträgt ungefähr 7 % .

Der Wert der aus Belgien nach den Nieder­
landen eingeführten Bücher wächst alljährlich
um etwa 7 % und belief sich im Jahre 1979 auf
rund 18 Millionen ECU. Etwa die Hälfte davon
besteht aus Comics.

6.2. Die Einfuhr niederländischsprachiger
Bücher nach dem niederländischsprachigen
Teil Belgiens

(19) Von der Gesamtzahl der Bücher, die sich im
niederländischsprachigen Teil Belgiens und im
zweisprachigen Gebiet von Brüssel im Handel
befinden, werden rund 80 % aus den Nieder­
landen (im Jahre 1977 im Werte von 36
Millionen ECU) und 5 % aus anderen Ländern
eingeführt. Von den zehn in den flämischen
Provinzen und in Brüssel ansässigen Impor­
teuren niederländischsprachiger Bücher gehören
neun dem „Bond van Alleenverkopers van
Nederlandstalige Boeken" an. Rund 90 % der
aus den Niederlanden eingeführten Bücher
laufen über diese Importeure, die das ausschließ­
liche Recht zur Einfuhr der Bücher eines nieder­
ländischen Verlegers für den belgischen Markt
besitzen .

7. Das System der Preisfestsetzung für die
nach den Niederlanden und nach dem
niederländischsprachigen Teil Belgiens
eingeführten niederländischsprachigen
Bücher

7.1 . Das Preisfestsetzungssystem für die nach
den Niederlanden eingeführten Bücher

(20) In Ergänzung zu den Ausführungen unter Ziffer
13 ist zu sagen, daß als Preis für ausländische
Ausgaben der vom Verleger festgelegte Einzel­
preis gilt, umgerechnet nach dem Kurs, der von
der Leitung der VBBB in regelmäßigen
Abständen nach Stellungnahme der „Commissie
voor de Omrekeningsfactoren" (Umrechnungs­
kommission) festgelegt wird. Seit 1978 veröffent­
licht die Regierung die Umrechnungskurse im
Erlaß über die Preise importierter Bücher. Diese
Kurse bilden einen Berechnungsfaktor für die
Höchstpreise, die nach dem Erlaß über die Preise
importierter Bücher (ausgenommen Taschen­
bücher) in Rechnung gestellt werden dürfen .
Der Preis ausländischer Taschenbücher kann
vom Importeur festgelegt werden, sofern er
Alleinvertreter ist und seinen Abnehmern ein
Rückgaberecht einräumt. Der Erlaß über die
Preise von importierten Büchern verpflichtet
ihn, einen bestimmten Höchstpreis nicht zu
überschreiten .

7.2. Das Preisfestsetzungssystem für die nach
dem niederländischsprachigen Teil
Belgiens eingeführten Bücher

(21 ) In Ergänzung zu den Ausführungen unter Ziffer
17 ist zu sagen, daß als Preis für ausländische
Werke der vom Verleger festgelegte Einzelpreis
gilt, umgerechnet nach dem Kurs, der von der
Preiskommission des Wirtschaftsministeriums
auf der Grundlage des Ministerialerlasses vom 13.
Juli 1974 festgelegt wird. Nach diesem Ministe­
rialerlaß bildet der festgelegte Umrechnungskurs
einen Berechnungsfaktor für den Höchstpreis,
der in Rechnung gestellt werden darf.
8 . Verlauf des Verfahrens in dieser Sache,
neue Vorschläge der Beteiligten und
Verfahren vor den nationalen Gerichten

8 . 1 . Verlauf des Verfahrens in dieser Sache

(22) Die Kommission stellte in dieser Sache VBBB
am 19 . Dezember 1977 und VBVB am 12.
Januar 1978 ihre Beschwerdepunkte zu, in
denen sie erklärte, daß sie beabsichtigt festzu­
stellen, daß die Vereinbarung, die Gegenstand
dieser Entscheidung ist, gegen Artikel 85 Absatz
1 verstoße und daß eine Freistellung aufgrund
von Artikel 85 Absatz 3 nicht ins Auge gefaßt
werden könne. In ihren schriftlichen Bemer­
kungen und in ihren mündlichen Erläuterungen
zu diesen Beschwerdepunkten erklärten die
beteiligten Vereinigungen, daß die Vereinbarung
nur noch theoretisch bestehe.
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(23) Am 8. Juni 1978 dehnte das Unternehmen
Maxis B.V., ein Selbstbedienungswarenhaus in
Muiden (NL), die Beschwerde, die es bei der
Kommission gemäß der Verordnung Nr. 17 des
Rates gegen das „Reglement Handelsverkeer" der
VBBB und der VBVB aus. Da die Firma Maxis
Buchausgaben aus Belgien nach den Nieder­
landen einführt, hat sie das in Artikel 3 Absatz 2
Buchstabe b) der Verordnung Nr. 17 geforderte
berechtigte Interesse an dieser Sache . Dennoch
stützt sich die Kommission in dieser Entschei­
dung nicht auf die von der Klägerin vorge­
brachten Argumente .

8.2. Neue Vorschläge der Beteiligten

(24) Nach der vorerwähnten Anhörung vom 1 5. und
16. März 1978 wurden zwischen den Beteiligten
und den Vertretern der Kommission im Rahmen
dieser Sache eine Reihe von Gesprächen geführt.
Mit Schreiben vom 22. September 1978 wurde
der Kommission ein Vorschlag (') für eine neue
Vereinbarung übermittelt. Die wichtigsten
Punkte dieses Vorschlages sind :
a) Beide Vereinigungen verpflichten sich gegen­

seitig, den gebundenen Ladenpreis für aus
dem Nachbarland eingeführte Bücher anzu­
wenden .

b) Beide Vereinigungen tragen dafür Sorge, daß
die Verleger ihres Landes nicht nur einen
Ladenpreis für ihr eigenes Land festlegen,
sondern auch einen Ladenpreis für das
Nachbarland. Der Preis für das Nachbarland
darf — abgesehen von den Unterschieden in
der Mehrwertsteuer — nicht niedriger sein als
der Preis im eigenen Land.

c) Beide Vereinigungen verpflichten sich, im
Nachbarland zu einem gebundenen Laden­
preis herausgegebene Bücher im eigenen
Land nicht zu einem Preis zu verkaufen , der
unter den im Nachbarland festgelegten
Ladenpreis liegt.

d) Die Mitglieder der drei flämischen Berufsver­
einigungen und die in den Niederlanden
durch das »Reglement voor het Handelsver­
keer" gebundenen Personen sind für den Fall ,
daß sie am Handelsverkehr im anderen Land
teilnehmen, verpflichtet, die Bestimmungen
des dort geltenden „Reglement Handelsver­
keer" — vor allem die Bestimmungen über
die Sonderpreise und Preisnachlässe sowie
über die Erhöhung oder Außerkraftsetzung
von Preisen — zu beachten .

e) Die beiden Vereinigungen tragen dafür Sorge,
daß die Preise in den beiden Ländern
tatsächlich von den Verlegern bzw. Impor­
teuren festgelegt werden .

f) Bei der Wiedereinfuhr von Büchern aus den
Niederlanden und Belgien gilt wieder der
ursprünglich festgelegte Ladenpreis. Die

Vereinigungen tragen dafür Sorge, daß die an
die nationalen Regelungen für den Handels­
verkehr gebundenen Verleger oder Wieder­
verkäufer bei der Wiederausfuhr die gebun­
denen Preise auch tatsächlich anwenden .

(25) Nach einer weiteren Untersuchung dieser Sache
durch die Kommissionsdienststellen wurde den
Beteiligten mit Schreiben vom 9. August 1979
mitgeteilt, daß die Kommission gegen die neuen
Vorschläge für eine Vereinbarung dieselben
Einwände hat wie gegen die vorherige angemel­
dete Vereinbarung. Außerdem wurden die Betei­
ligten aufgefordert, ihren Standpunkt schriftlich
und mündlich darzulegen. Diese Anhörung fand
am 18 . Oktober 1979 statt.

(26) Danach unterbreiteten die beteiligten Vereini­
gungen Vorschläge, um das kollektive System
der Preisbindung für niederländische Bücher
durch weniger zwingende Regelungen zu
ersetzen . Mit Schreiben vom 15. Februar 1980
wurden der Kommission unter anderem die
folgenden Vorschläge (2) vorgelegt :
a) Die kollektive vertikale Preisbindung gilt nur

für ein Jahr nach dem ersten Erscheinen
eines Titels .

b) Der unter a) genannte Preis verfällt nach
einem Jahr, es sei denn, daß der Verleger
individuell und frei an der Preisbindung für
die einzelnen Bücher festhält.

c) Die unter a) und b) genannten Regelungen
gelten auf jeden Fall für allgemeine Bücher
und vorzugsweise auch für Schulbücher und
wisseschaftliche Bücher, nicht aber für eine
Reihe von Sonderfällen .

d) Die Einführung einer Preisbindung für das
erste Jahr erfolgt nach dem „Reglement
Handelsverkeer". Entscheidet sich der
Verleger nach dem ersten Jahr für eine Beibe­
haltung der Preisbindung, so geschieht dies
auf die gleiche Weise.

e) Die Anwendung des Ladenpreises auch
jenseits der Grenze soll durch die Freistellung
der Vereinbarung zwischen der VBBB und
der VBVB durch die Kommission ermöglicht
werden . Die Bindung für Bücher aus dem
Nachbarland soll für die Angeschlossenen
über das „Reglement Handelsverkeer" und für
die übrigen über die Lieferbedingungen bei
der Einfuhr erfolgen .

(27) Im September/Oktober 1980 wurden der
Kommission nochmals neue Vorschläge (2)
unterbreitet. Damit beabsichtigten die Betei­
ligten, den auf einem Anerkennungssystem
aufgebauten ausschließlichen Handelsverkehr
aufzuheben und eine kollektive Verpflichtung
im Buchhandel zwischen Belgien und den
Niederlanden abzuschaffen . Diese Vorschläge
lassen sich wie folgt zusammenfassen :

(') Dieser Vorschlag war nicht Gegenstand einer Anmeldung
im Sinne der Verordnung Nr. 17 des Rates .

(2) Diese Vorschläge waren nicht Gegenstand einer Anmel­
dung im Sinne der Verordnung Nr. 17 des Rates.
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(30) Am 13 . November 1980 teilte die Kommission
den beteiligten Parteien mit, daß sie keine Frei­
stellung für die neu eingebrachten Vorschläge
erteilen können. Die geltend gemachten Gründe
bezüglich der Bedingung der Anwendung der
Preisbindung in zwei Mitgliedstaaten seien
solcher Art, daß die Kommission eine Freistel­
lung nicht gewähren könne, selbst wenn die
Preise individuell festgesetzt werden .

(31 ) Nach einer Besprechung am 19 . März 1981
zwischen den Vertretern der beteiligten Parteien
und der Kommission wurde ihnen mit
Schreiben vom 27. März 1981 mitgeteilt, daß die
Kommission ihre Einwände zu der angemel­
deten Vereinbarung aufrechterhält. Im selben
Brief wurde bestätigt, daß weder die angemeldete
Vereinbarung noch die nachträglich ergangenen
Vorschläge freigestellt werden könnten . Den
Parteien wurden bei verschiedenen Anlässen die
Gründe dargelegt, warum eine Freistellung für
eine Vereinbarung nicht gewährt werden kann,
die als Inhalt die Anwendung einer Preisbindung
für den Verkauf einer Ware hat, in diesem Falle
Bücher, und die den Handel zwischen Mitglied­
staaten beeinträchtigt. Die Parteien wurden
aufgefordert, innerhalb eines Monats die Anwen­
dung der angemeldeten Vereinbarung zu unter­
binden und der Kommission die getroffenen
Maßnahmen zur endgültigen Aufhebung dieser
Vereinbarungen mitzuteilen. Die Parteien sind
dieser Aufforderung nicht nachgekommen.
8.3 . Verfahren vor den nationalen Gerichten

(28) 1 . Lieferbedingungen für niederländischspra­
chige allgemeine Bücher mit einem festgelegten
Einzelpreis in Belgien und den Niederlanden :
a) Ein Verleger oder Alleinvertriebshändler von

allgemeinen Büchern in niederländischer
Sprache kann — ohne hierzu verpflichtet zu
sein (') — für jedes seiner Bücher eine Preis­
bindung einführen, die beim Verkauf an den
Endverbraucher/Verwender gilt.
Jeder Abnehmer von Büchern, für die ein
Einzelverkaufspreis gilt, ist verpflichtet, beim
Verkauf an Händler diesen die Verpflichtung
aufzuerlegen, den jeweils gebundenen Einzel­
verkaufspreis anzuwenden .

b) Ein Einzelverkaufspreis im Sinne von
Buchstabe a) darf vor Ablauf eines Zeitraums
von zwei Jahren nach dem Erscheinen des
Werkes nicht aufgehoben werden.

c) In einer Reihe von Fällen kann für einen
begrenzten Zeitraum eine Abweichung vom
Einzelpreis zugestanden werden (beispiels­
weise Subskriptionspreis, Mitgliedspreis,
Serienpreis, Kombinationspreis, Kreditpreis
und Gutscheinpreis).

d) Bei der Lieferung von Büchern mit einem
gebundenen Ladenpreis an Händler müssen
die einheitlichen allgemeinen Lieferbedin­
gungen auf der Auftragsbestätigung und/oder
Rechnung aufgeführt werden. Durch die
Bestellung nehmen die Händler diese Bedin­
gungen an und sind an sie gebunden .

e) Bei der Lieferung von Büchern aus den
Niederlanden (Belgien) an einen Händler in
Belgien (Niederlande) wird diesem die
Anwendung des gebundenen Preises vorge­
schrieben und die Verpflichtung zur Anwen­
dung dieses Preises im Falle einer Wiederein­
fuhr nach den Niederlanden (Belgien) aufer­
legt. Diese Verpflichtungen müssen beim
Weiterverkauf an Händler weitergegeben
werden.

f) Der Einzelpreis gilt nicht für Buchclubs, die
eine Reihe von Bedingungen erfüllen .

(29) 2. Vereinbarung zwischen der VBBB und
VBVB :

Nach der Reglung über den gebundenen Laden­
preis für niederländischsprachige Bücher tragen
die Verleger oder Alleinvertriebshändler in
beiden Ländern dafür Sorge, daß diese Bücher
bei der Ausfuhr und beim Wiederverkauf von
Büchern mit einem gebundenen Preis auch im
anderen Land gemäß der dort geltenden Rege­
lung über den gebundenen Ladenpreis verkauft
werden. Die gleiche Regelung gilt für den Fall
einer Wiedereinfuhr von Büchern .

(32) a) N lederlande

Die Vereinbarung, auf die sich diese Entschei­
dung bezieht, war Gegenstand des Urteils des
Präsidenten des Bezirksgerichts Amsterdam vom
26. Mai 1977 in einem Rechtsstreit zwischen der
VBBB und mehreren Verlegern einerseits und
Maxis B. V. andererseits. In diesem Urteil heißt
es, daß in den Niederlanden herausgegebene
Bücher, die nachweislich im Ausland gekauft
worden sind, in den Niederlanden unter dem
vom Verleger festgelegten Einzelhandelspreis
verkauft werden dürfen . Dieses Urteil wurde
durch das Urteil des Gerichtshofes Amsterdam
vom 28 . Dezember 1977 in seinen Grundzügen
bestätigt. Das Revisionsurteil des Obersten
Gerichtshofs der Niederlande (Höge Raad)
brachte im Hinblick auf den Sachverhalt im
vorliegenden Fall nichts Neues.

(33) b) Belgien
Mit Urteil des Präsidenten des Handelsgerichts
Brüssel vom 18 . Juni 1979 (in einem Rechtsstreit
zwischen dem Warenhaus GB/INNO/BM,
Klägerin, einerseits und der VBVB und einigen
Verlegern, Beklagte, andererseits) wurde den
Beklagten aufgegeben, die Verpflichtungen
aufzuheben, »den Verkauf von niederländisch­
sprachigen Büchern an die Klägerin davon
abhängig zu machen, daß diese sich verpflichtet,
die von den Lieferanten festgesetzten Preise für

(') Bei Schulbüchern und wissenschaftlichen Büchern ist der
Verleger verpflichtet, einen Einzelpreis für jedes seiner
Bücher festzulegen. Diese Verpflichtung beruht aber nicht
auf den Bestimmungen der Vereinbarung zwischen der
VBBB und der VBVB, sondern auf den Regeln, die von
den beiden Vereinigungen als auf den Vertrieb im eigenen
Land anwendbar erklärt worden sind.
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den Verbraucher anzuwenden . Damit stellte der
Präsident fest, daß das „Reglement Handelsver­
keer" gegen Artikel 85 Absatz 1 des EWG­
Vertrages verstößt und nicht bewiesen wurde,
daß die Kommission aller Wahrscheinlichkeit
nach von der Möglichkeit gemäß Artikel 85
Absatz 3 Gebrauch macht. Gegen dieses Urteil
wurde Berufung eingelegt.

II.

und der VBVB und von den ihnen Angeschlos­
senen so beachtet werden muß, als ginge es um
eine zwischen diesen Mitgliedern oder Ange­
schlossenen getroffene Vereinbarung, die in der
Praxis als eine Vereinbarung zwischen Unter­
nehmen im Sinne von Artikel 85 Absatz 1 ange­
sehen werden kann (').

(38) An dieser Schlußfolgerung vermag die Tatsache,
daß die Beteiligten der Kommission gegenüber
erklärt haben, daß die Vereinbarung nur noch
theoretisch bestehe und daß die Bestimmungen
über das kollektive Ausschließlichkeitssystem
auf jeden Fall in einer Neufassung der Vereinba­
rung gestrichen würden, nichts zu ändern . Die
betreffende Vereinbarung ist nämlich noch
immer Gegenstand der in Ziffer 1 genannten
Anmeldung und wurde von den Beteiligten
nicht gekündigt. Die Vorschläge, die die Betei­
ligten der Kommission vorgelegt haben (siehe
Ziffern 28 und 29), führten nicht zur Aufhebung
der ursprünglichen Vereinbarung und lassen
daher das Verfahren betreffend die ursprüngliche
Vereinbarung unberührt.

B. EINSCHRÄNKUNG DES WETTBEWERBS
INNERHALB DES GEMEINSAMEN MARKTES

1 . Das kollektive Ausschließlichkeitssystem
(39) Artikel 2 der Vereinbarung bestimmt, daß nur

bei einer Lieferung an Anerkannte ein Nachlaß
auf den Einzelhandelpreis eingeräumt werden
darf. Außerdem ist es nicht gestattet, Bücher, die
im einen Land bei einem nicht anerkannten
Verleger erschienen sind, im anderen Land zu
verkaufen bzw. vorrätig zu halten oder ihren
Verkauf zu fördern . Schließlich wird in diesem
Artikel festgelegt, daß nur anerkannte Verleger,
Buchhändler oder Importeure im anderen Land
zum Alleinvertreter oder Lagerhalter bestellt
werden können .

(40) Diese Bestimmungen bezwecken, den Wettbe­
werb innerhalb des Gemeinsamen Marktes
einzuschränken. Sie bewirken, daß der größte
Teil des Buchhandels zwischen Belgien und den
Niederlanden auf die Unternehmen beschränkt
wird, die in beiden Ländern oder in einem davon
von der betreffenden Vereinigung anerkannt
worden sind. Diese Verpflichtung hindert aner­
kannte Verleger und Händler daran, mit nicht
anerkannten Verlegern und Händlern im
anderen Land Handel zu treiben . Außerdem
werden Unternehmen, die nicht anerkannt sind
(da sie die Anerkennungskriterien nicht erfüllen
oder nicht erfüllen wollen), in ihren Einkaufs­
und Verkaufsmöglichkeiten eingeschränkt. Sie
können Buchausgaben nicht an Anerkannte im
anderen Land verkaufen oder von ihnen
beziehen .

ANWENDBARKEIT VON ARTIKEL 85
ABSATZ 1

(34) Nach Artikel 85 Absatz 1 des Vertrages zur
Gründung der Europäischen Wirtschaftsgemein­
schaft sind mit dem Gemeinsamen Markt unver­
einbar und verboten alle Vereinbarungen
zwischen Unternehmen, Beschlüsse von Unter­
nehmensvereinigungen und aufeinander abge­
stimmte Verhaltensweisen, welche den Handel
zwischen Mitgliedstaaten zu beeinträchtigen
geeignet sind und eine Verhinderung,
Einschränkung oder Verfälschung des Wettbe­
werbs innerhalb des Gemeinsamen Marktes
bezwecken oder bewirken, insbesondere die
unmittelbare oder mittelbare Festlegung der An­
oder Verkaufspreise oder sonstigen Geschäftsbe­
dingungen.

A. VEREINBARUNGEN ZWISCHEN UNTER­
NEHMEN

(35) Die Vereinbarung zwischen der VBBB und der
VBVB, die Gegenstand dieser Entscheidung ist,
ist formell als eine Vereinbarung zwischen
Unternehmensvereinigungen anzusehen, in
denen Verleger, Buchclub-Unternehmer, Impor­
teure, Alleinvertriebshändler, Großhändler und
Buchhändler zusammengeschlossen sind. Diese
Mitglieder oder Angeschlossenen sind Unter­
nehmen im Sinne von Artikel 85 Absatz 1 , da sie
wirtschaftliche oder Handelstätigkeiten ausüben .

(36) Die von VBBB Anerkannten und Eingetragenen
sind aufgrund von Artikel 14 des „Algemeen
Reglement" und Artikel 3 des „Reglement
Handelsverkeer" (siehe Ziffer 3) verpflichtet, die
vom VBBB mit Organisationen in den Nieder­
landen oder im Ausland geschlossenen Ver­
einbarungen über das Buchwesen zu beachten .
Die Mitglieder der Mitgliedsverbände bzw. -Ver­
einigungen in Flandern sind aufgrund des
zwischen der VBVB und den Mitgliedsverbänden
bzw. -Vereinigungen geschlossenen „Reglement
Handelsverkeer" (siehe Ziffer 7) verpflichtet, die
von der VBVB mit Organisation im In- oder
Ausland geschlossenen Vereinbarungen zu
beachten .

(37) Die zwischen der VBBB und der VBVB
geschlossene Vereinbarung, um die es in dieser
Entscheidung geht, ist eine Vereinbarung, die
von den vorerwähnten Mitgliedern der VBBB

(') Siehe Entscheidung der Kommission vom 25. Juli 1974 in
der Sache Nr. IV/26.602 Frubo, (ABl. Nr. L 237 vom 29. 8 .
1974, Seite 16), bestätigt durch das Urteil des Gerichtsho­
fes der Europäischen Gemeinschaften vom 15. Mai 1975
in der Rechtssache Nr. 71 /74.
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2. Die kollektive vertikale Preisbindung Niederlanden nur geringe Einkaufs- und Absatz­
möglichkeiten . Bei den Verlegern ist es so, daß
die anerkannten Verleger in den Niederlanden
einen Marktanteil von mehr als 70 % auf sich
vereinigen und daß in Flandern 80 % aller
Verleger der VBVB angehören . Dies zeigt, daß
höchstwahrscheinlich auch ein sehr großer Teil
der aus den Niederlanden nach Flandern und
der aus Flandern nach den Niederlanden einge­
führten Buchausgaben von den anrkannten oder
angeschlossenen Verlegern stammt und daher
dem in der Vereinbarung festgelegten kollek­
tiven Ausschließlichkeitssystem und der kollek­
tiven vertikalen Preisbindung unterliegt. Die
Buchhändler werden daher daran gehindert, bei
einem Großteil der von ihnen vertriebenen
Bücher in einen Preiswettbewerb mit anderen
Händlern einzutreten .

C. BEEINTRÄCHTIGUNG DES HANDELS
ZWISCHEN MITGLIEDSTAATEN

(44) Die Vereinbarung betrifft den Buchhandel
zwischen Belgien und den Niederlanden . Sie
bezweckt, für diesen Handel bestimmte Regeln
aufzustellen , die dazu führen, daß die Verleger
und Händler im einen Land über ihre Einkaufs­
quellen und Absatzkanäle im anderen Land und
über die Bedingungen, unter denen dieser
Einkauf und Absatz erfolgt, nicht mehr frei
entscheiden können. Daher ist die Vereinbarung
geeignet, auf den freien Handel zwischen den
Mitgliedstaaten derart einzuwirken, daß ein freier
Wettbewerb zwischen Buchhändlern nicht
möglich ist, und dazu angetan, den Handel
zwischen Mitgliedstaaten zu beeinträchtigen .

(45) Das (am 9 . September 1980 unterzeichnete, aber
noch nicht ratifizierte) Abkommen zwischen
dem Königreich Belgien und dem Königreich
der Niederlande über die niederländische
Sprachunion , das die Integration der Nieder­
lande und der niederländischen Gemeinschaft in
Belgien auf dem Gebiet der niederländischen
Sprache und Literatur bezweckt und unter
anderem in gewissem Umfang die Herausgabe
und die Verbreitung von Büchern betrifft, läßt
die Anwendung von Artikel 85 Absatz 1 von
dem Augenblick an unberührt, in dem der
Handel zwischen Mitgliedstaaten — im vorlie­
genden Fall zwischen Belgien und den Nieder­
landen — beeinträchtigt wird.

(46) Die Beeinträchtigung ist auch spürbar. Der
Buchhandel zwischen den Niederlanden und
Belgien ist sehr umfangreich. Rund 80 % der in
Flandern verkauften Bücher stammen aus den
Niederlanden. Sie entsprachen im Jahre 1977
einem Wert von rund 36 Millionen ECU. Der
Marktanteil der in Flandern herausgegebenen
Bücher in den Niederlanden ist zwar erheblich
niedriger, stellte aber 1979 doch noch einen
Wert von rund 18 Millionen ECU dar. Wie

(41 ) Die Vereinbarung enthält eine Reihe von
Bestimmungen, die verhindern sollen, daß in
einem Land herausgegebene Bücher im anderen
Land zu einem Einzelhandelspreis verkauft
werden, der von dem vom Verleger im ursprüng­
lichen Land festgelegten Preis abweicht. Wer
Bücher verkauft oder zum Kauf anbietet, ist
gemäß Artikel 2 verpflichtet, die von den nieder­
ländischen oder den belgischen Verlegern vorge­
schriebenen (und anhand der festgelegten
Umrechnungskurse umgerechneten) Preise zu
beachten . Ein Verleger oder Buchhändler im
einen Land, der sich am Handel im anderen
Land beteiligen möchte, muß hinsichtlich der
Preisfestsetzung für die Bücher eine Reihe von
Verpflichtungen auf sich nehmen. Die
wichtigste davon ist jene, die dem Verleger
vorschreibt, für jede seiner Ausgaben einen
einheitlichen Einzelpreis festzulegen.

(42) Dieses System der kollektiven vertikalen Preis­
bindung über die nationale Grenze bezweckt
und bewirkt eine Einschränkung des Wettbe­
werbs innerhalb des Gemeinsamen Marktes. Es
schließt Initiativen zu einem Preiswettbewerb
bei einem Titel zwischen Buchhändlern in
beiden Ländern aus. Diese Regelung führt dazu,
daß die Händler daran gehindert werden, ihre
Marktanteile durch eigene autonome Wett­
bewerbsanstrengungen, d. h . durch den Weiter­
verkauf von Büchern zu Preisen, die unter den
von den Verlegern festgelegten Preisen liegen , zu
vergrößern und die durch Rationalisierungsmaß­
nahmen erlangten Vorteile an die Verbraucher
weiterzugeben . Außerdem engt dieses System die
Handlungsfreiheit der Verleger und Importeure
ein. Diese können den Absatz von Büchern, die
im einen Land erschienen sind, im anderen
Land nicht durch eine zeitweise oder ständige
Preisermäßigung fördern oder etwaige von ihnen
erzielte Kosteneinsparungen an die Verbraucher
im anderen Land weitergeben .

3 . Spürbarkeit der Wettbewerbsbeschrän­
kung

(43) Das durch die Vereinbarung eingeführte kollek­
tive Ausschließlichkeitssystem und die kollektive
vertikale Preisbindung schränken den Wettbe­
werb spürbar ein . Die Mehrzahl der im belgi­
schen Flandern und in den Niederlanden im
Buchsektor tätigen Unternehmen (Verleger,
Buchclub-Unternehmer, Alleinvertriebshändler,
Großhändler, Buchhändler) sind von beiden
Vereinigungen anerkannt oder ihnen beige­
treten . Die Bestimmungen der Vereinbarung
sind für sie verbindlich . Für den Fall der Nicht­
beachtung sind Sanktionen vorgesehen . Nicht
anerkannte oder nichtangeschlossene Unter­
nehmen haben daher in Belgien und in den
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bereits weiter oben unter Ziffer 43 ausgeführt,
wird ein sehr großer Teil der eingeführten
Bücher höchstwahrscheinlich von den aner­
kannten oder angeschlossenen Verlegern her­
ausgegeben . Deshalb unterliegt ein sehr großer
Teil des Buchhandels zwischen beiden Ländern
den Bestimmungen der Vereinbarung.

III

eines dieser Kriterien nicht erfüllt. In ihrer
Gegenargumentation hat die Kommission ihren
Standpunkt bekanntgegeben bezüglich des Teils
der Vereinbarung, die Gegenstand dieser
Entscheidung ist.
Die Kommission möchte außerdem darauf
aufmerksam machen, daß sie in dieser Entschei­
dung einige Aspekte der kollektiven vertikalen
Preisbindung im allgemeinen behandelt, da die
Würdigung der Vereinbarung, die die Preisbin­
dung für Bücher im Handel zwischen Mitglied­
staaten betrifft, nicht vollständig von den gene­
rellen Aspekten getrennt gesehen werden kann .
A. BEITRAG ZUR VERBESSERUNG DER

WARENERZEUGUNG ODER -VERTEILUNG

(49) Das in der Vereinbarung festgelegte System der
kollektiven vertikalen Preisbindung im Handel
mit niederländischsprachigen Büchern zwischen
Belgien und den Niederlanden trägt weder zur
Verbesserung der Produktion der betreffenden
Erzeugnisse — im vorliegenden Fall der Her­
ausgabe niederländischsprachiger Bücher —
noch zur Verbesserung des Vertriebs dieser
Bücher bei .

(50) Die Beteiligten machten geltend, daß die in der
Vereinbarung festgelegte vertikale Preisbindung
zur Verbesserung der Produktion und der
Verteilung der betreffenden Erzeugnisse
beitrage, da der gebundene Preis für niederlän­
dischsprachige Bücher auch jenseits der Grenze
es den Verlegern durch ein System des internen
Ausgleichs zwischen Büchern mit großer
Auflage und schnellem Umsatz und Büchern
mit kleiner Auflage und niedrigem Umsatz
ermöglichen solle, ein breites Sortiment von
Titeln auf den Markt zu bringen . Der gebun­
dene Preis solle den Verlegern bei ihren
Entscheidungen zur Herausgabe eines Buchs
jene Sicherheit geben, die erforderlich sei, um
ein breites Sortiment zu gewährleisten . Der
Verleger könne bei einer Preisbindung sicher
sein, daß der organisierte Buchhandel bereit
sein werde, auch Bücher mit niedrigem Umsatz
vorrätig zu halten und ihren Verkauf zu fördern .
Der gebundene Preis solle außerdem kleineren
und mittelgroßen Verlegern, die sich häufig auf
kommerziell wenig interessante Bücher speziali­
siert hätten, helfen, sich auf dem Markt zu
behaupten . Beim Vertrieb bedeute der gebun­
dene Preis für den Buchhändler, daß er in
seinem Laden ein breites und aufgefächertes
Sortiment von Büchern vorrätig halten könne,
da die Kosten für schlecht gehende Bücher
durch den Gewinn aus gut gehenden Titeln
ausgeglichen würden . Dieser Gewinn solle es
ihm ermöglichen, die Kundschaft gut zu
bedienen und für Einzelkunden Sonderbestel­
lungen aufzugeben .

(51 ) Die zusammengefaßten Ausführungen der
Beteiligten stützen sich auf die Verbindung

ANWENDBARKEIT VON ARTIKEL 85
ABSATZ 3

(47) Nach Artikel 85 Absatz 3 können die Bestim­
mungen des Artikels 85 Absatz 1 für nicht
anwendbar erklärt werden auf Vereinbarungen
zwischen Unternehmen, die unter angemessener
Beteiligung der Verbraucher an dem entste­
henden Gewinn zur Verbesserung der Warener­
zeugung oder -Verteilung oder zur Förderung
des technischen oder wirtschaftlichen Fort­
schritts beitragen , ohne daß den betreffenden
Unternehmen

a) Beschränkungen auferlegt werden, die für die
Verwirklichung dieser Ziele nicht uner­
läßlich sind, oder

b) Möglichkeiten eröffnet werden, für einen
wesentlichen Teil der betreffenden Waren
den Wettbewerb auszuschalten .

(48) Bezüglich des kollektiven Ausschließlichkeitssy­
stems muß festgestellt werden, daß die Betei­
ligten weder in ihren schriftlichen noch in
ihren mündlichen Bemerkungen Argumente
vorgebracht haben , die eine Freistellung dieses
Teils der infragestehenden Vereinbarung recht­
fertigen . Außerdem haben die Beteiligten
erklärt, daß dieses System in eine neue Ver­
einbarung nicht wieder aufgenommen werden
sollte . Im Hinblick darauf ist die Kommission
der Auffassung, daß das kollektive Ausschließ­
lichkeitssystem nicht dazu beiträgt, die Erzeu­
gung oder Verteilung der infragestehenden
Waren, d. h . Bücher, zu verbessern, da das
System zum Zweck und Ziel hat, ein Schutz­
system zugunsten der Verleger und Verkäufer,
die an die betreffenden Vereinigungen
gebunden sind, zu errichten, das spürbar die
Ein- und Verkaufsmöglichkeiten der nicht aner­
kannten oder nicht eingetragenen Unter­
nehmen im Buchsektor eines Landes im
anderen Land begrenzt und die freie Entwick­
lung anderer Formen des Vertriebs und der
Verkaufsmethoden einschränkt oder verhindert .

Was die kollektive vertikale Preisbindung im
Handel mit niederländischsprachigen Büchern
zwischen den Niederlanden und Belgien
betrifft, so hält es die Kommission für zweck­
mäßig, die von den Beteiligten vorgebrachten
Argumente sorgfältig im Hinblick auf jede der
vier Kriterien des Artikels 85 Absatz 3 zu
prüfen, obwohl sich dies im Prinzip grund­
sätzlich erübrigt, wenn die Vereinbarung bereits
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zwischen dem Grundsatz des internen
Ausgleichs für den Hersteller (Verleger) wie
auch für den Verteiler (Buchhändler), einerseits
und dem System der kollektiven vertikalen
Preisbindung andererseits . Die Kommission
kann diesen Ausführungen nicht zustimmen, da
der interne Ausgleich — soweit er im vorlie­
genden Fall ein brauchbares wirtschaftliches
Argument darstellt — nicht zwangsläufig von
einem System der kollektiven vertikalen Preis­
bindung abhängig ist. Die Entscheidung eines
Verlegers, zwischen den Kosten von wirt­
schaftlich wenig interessanten Werken und den
Kosten von Werken mit hoher Auflage einen
gewissen Ausgleich vorzunehmen, ist im allge­
meinen eine individuelle , selbständige Entschei­
dung jedes einzelnen Verlegers bei der Festset­
zung seines Verkaufspreises gegenüber dem
Wiederverkäufer. Um das vom Verleger
gesteckte Ziel zu erreichen, ist ein System,
wonach für jedes Buch der Wiederverkaufspreis
bis zum Endverbraucher vom Verleger festgelegt
wird und dieser Preis danach von allen Aner­
kannten, Eingetragenen oder Angeschlossenen
im anderen Land angewandt werden muß, nicht
erforderlich. Für die Verleger müßte es nämlich
genügen, eine Reihe von gut verkäuflichen
Büchern auf den Markt zu bringen, von denen
sie eine ausreichend hohe Auflage verkaufen
können, um in der Lage zu sein, mit den relativ
hohen Einnahmen hieraus die Herausgabe
schwieriger absetzbarer Titel zu finanzieren .
Daß hiermit eine vertikale Preisbindung
verbunden ist, kann vor allem deswegen nicht
hingenommen werden, weil die Verleger von
Unterhaltungsliteratur in der Praxis oft davon
absehen, Bücher mit begrenzter Auflage —
beispielsweise Fachbücher oder weniger popu­
läre Literatur — herauszugeben . Genausowenig
kann die Kommission dem von den Beteiligten
in diesem Zusammenhang vorgebrachten Argu­
ment hinsichtlich der Buchhändler beipflichten .
Trotz des Systems der kollektiven Preisbindung
ist nämlich die Zahl der allgemeinen
Buchhandlungen unter anderem wegen des
Erfolgs von Buchhandlungen ohne Kaufzwang,
in denen fast ausschließlich Unterhaltungslite­
ratur und Zeitschriften angeboten werden, sowie
wegen des relativ starken Wachstums des
Umsatzes von Buchclubs, die im allgemeinen
ein eher begrenztes Sortiment von Büchern
anbieten, in den Niederlanden bereits stark
zurückgegangen .

(52) Ferner kommt es bei der Entscheidung der
Frage, ob bestimmte Wettbewerbsbeschrän­
kungen aufgrund von Artikel 85 Absatz 3 vom
Kartellverbot freigestellt werden können, nur
darauf an, ob die Beschränkungen — objektiv
gesehen — im Vergleich zu der Lage, die ohne
diese Beschränkungen bestehen würde , eine
Verbesserung herbeizuführen. Folglich ist nicht

entscheidend, ob das System der kollektiven
vertikalen Preisbindung über die Grenze hinaus
für bestimmte Marktteilnehmer gewisse Vorteile
mit sich bringt. Vielmehr muß nachgewiesen
werden, daß individuelle Entscheidungen, wirt­
schaftlich wenig interessante Ausgaben über gut
gehende Bücher zu fördern, aus industrieller
und geschäftlicher Sicht kaum möglich sind
oder kaum erwartet werden können . Dazu muß
glaubhaft gemacht werden, daß die Existenz von
kleineren und mittelgroßen Fachverlagen in
einem System des freien Handels und der freien
Preisfestsetzung ernsthaft gefährdet ist, was
bisher noch nicht nachgewiesen wurde .

(53) Die Kommission ist denn auch der Auffassung,
daß die etwaigen objektiven Vorteile, die sich
aus der vorliegenden Vereinbarung ergeben, die
damit verbundenen Wettbewerbsnachteile nicht
aufwiegen . Die Kommission weist darauf hin,
daß sich die Vereinbarung, die Gegenstand
dieser Entscheidung ist, auf die Buchverteilung
eher nachteilig als günstig auswirkt, da das
System der kollektiven vertikalen Preisbindung
die Ausschaltung jeglichen Preiswettbewerbs bei
ein und demselben Verlagswerk auf der
Vertriebsstufe zur Folge hat. Dies ist um so
schwerwiegender, als bei Fehlen eines spürbaren
Wettbewerbs zwischen unterschiedlichen Titeln
der Preiswettbewerb zwischen den Vertriebska­
nälen bei ein und demselben Titel ein wichtiges
Mittel zur Rationalisierung und Verbesserung
des Vertriebsapparates bildet.

B. ANGEMESSENE BETEILIGUNG DER
VERBRAUCHER

(54) Die Parteien brachten vor, daß das System der
kollektiven vertikalen Preisbindung im Handel
mit niederländischsprachigen Büchern zwischen
Belgien und den Niederlanden die Verbraucher
in angemessener Weise an dem Gewinn betei­
lige, der sich daraus auf Ebene der Produktion
und des Vertriebs von Büchern ergebe . Auf
Ebene der Produktion oder der Herausgabe von
Büchern gebe es ein breiteres Angebot von
Titeln als im Falle eines Verzichts auf eine
kollektive vertikale Preisbindung. Schon
deswegen, weil ein Verleger häufig nicht gleich­
zeitig Unterhaltungsliteratur und spezialisierte
Bücher herausgibt, sondern sich vielmehr auf
die Herausgabe der einen oder anderen Buchart
beschränkt, gilt diese Bedingung als nicht
erfüllt. Das Argument, daß der Buchhandel nur
dann bereit und imstande sei , seine Dienste in
der Form anzubieten, daß er gut berate und
Einzelbestellungen entgegennehme, wenn es ein
System der kollektiven vertikalen Preisbindung
gebe, kann nicht ohne weiteres anerkannt
werden . Es ist nämlich nicht einzusehen, warum
ein Buchhändler ohne ein System der vertikalen
Preisbindung keine normalen Handelstätig­
keiten ausüben könnte, wenn er für die von ihm
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geleisteten Dienste eine angemessene Vergü­
tung enthält. Außerdem wird dem Verbraucher
dadurch die Möglicheit genommen, selbst
darüber zu entscheiden, ob er Bücher zu einem
Preis zu kaufen wünscht, der eine Vergütung für
Serviceleistungen enthält, oder sich an
Buchhändler wenden will, die keine derartigen
Leistungen anbieten und bei denen er seine
Bücher billiger kaufen kann. Der Abnehmer
zahlt daher ungeachtet seiner Wünsche bei den
Serviceleistungen überall denselben Preis für ein
im anderen Land herausgegebenes niederlän­
dischsprachiges Buch und ist verpflichtet, eine
Vergütung für Serviceleistungen zu zahlen, auch
wenn er derartige Leistungen nicht in Anspruch
nehmen will , was häufig der Fall zu sein
scheint.

(55) Auch wenn ein breites Titelangebot und die
Möglichkeit von Serviceleistungen an den
Abnehmer als günstig beurteilt werden können,
kommen mögliche Rationalisierungsvorteile für
den Buchhandel letzterem aber im allgemeinen
nicht zugute. Ein Buchhändler ist nämlich nicht
berechtigt, einem guten Kunden Preisnachlässe
zu gewähren . Da der Preis für ein Erzeugnis —
dies gilt auch beim Kauf von Büchern — für
viele Abnehmer einen wichtigen Faktor bei
ihren Kaufentscheidungen darstellt, ist die
Kommission der Auffassung, daß die
Verbraucher nicht in angemessener Weise an
etwaigen Vorteilen aus der von dieser Entschei­
dung erfaßten Vereinbarung beteiligt werden .

(56) Die Anwendung des Systems der kollektiven
vertikalen Preisbindung für niederländischspra­
chige Bücher bewirkt, daß die größte Gruppe
der Abnehmer, die mehr populäre Bücher
vorzieht, an den Kosten für die Herausgabe von
Büchern mit einer begrenzten Auflage beteiligt
wird, die in der Regel für einen kapitalkräfti­
geren Teil der Bevölkerung bestimmt sind.
Beim Abwägen der möglichen Vor- und
Nachteile aus einer Vereinbarung von der
vorliegenden Art kann dem Argument nicht
zugestimmt werden, daß die Nachteile, die sich
daraus für die Mehrheit der Abnehmer ergeben,
die Vorteile für eine Minderheit der Bevölke­
rung aufwiegen .

C. UNERLÄSSLICHKEIT DER WETTBEWERBS­
BESCHRÄNKUNGEN AUFGRUND DER

VEREINBARUNG

(57) Im Hinblick auf die dritte Bedingung des Arti­
kels 85 Absatz 3 erklärten die Beteiligten, daß
das System der kollektiven vertikalen Preisbin­
dung im Handel mit niederländischsprachigen
Büchern zwischen den Niederlanden und
Belgien für eine Verbesserung der Produktion
und des Vertriebs von Büchern unerläßlich sei .
Ohne dieses System würden gewerbliche
Buchhändler den größten Teil ihrer Verkäufe
von Unterhaltungsliteratur an „cash and carry"-

Betriebe verlieren, was zur Folge habe, daß sie
die Vorratshaltung von weniger gut gehenden
Titel und Serviceleistungen an den Abnehmer
nicht mehr mit dem Gewinn aus dem Verkauf
von Erfolgsbüchern finanzieren könnten . Der
Buchhandel müßte dann die Zahl der vorrätig
gehaltenen schlecht gehenden Titel drastisch
verringern . Die Folge davon wäre, daß der
Verleger nicht mehr die Sicherheit hätte, diese
Werke über den Buchhandel absetzen zu
können. Er wäre daher weniger geneigt, Minder­
heitenwerke herauszugeben. Diese Entwicklung
würde zum Verschwinden der kleinen und
mittelgroßen Fachverlage führen .

(58) Die Kommission ist der Auffassung, daß ein
System der kollektiven vertikalen Preisbindung
für eine etwaige Verbesserung der Produktion
und des Vertriebs niederländischsprachiger
Bücher durch gewerbliche Buchhändler nicht
unerläßlich ist. Vor allem ist es hierzu nicht
erforderlich, im Handel zwischen Belgien und
den Niederlanden Wettbewerbsbeschränkungen
von der Art aufzuerlegen, wie sie in der von
dieser Entscheidung erfaßten Vereinbarung
vorgesehen ist. Wenn die Produktion oder der
Vertrieb niederländischsprachiger Bücher in den
letzten Jahren zurückgegangen ist, so ist dies
nicht unbedingt auf die Anwendung oder
Nichtanwendung eines Systems der kollektiven
vertikalen Preisbindung über die Grenze hinaus
zurückzuführen, sondern kann genausogut das
Ergebnis einer allgemeinen Verschlechterung
des wirtschaftlichen Klimas sein . Nach Ansicht
der Kommission verfügen die Beteiligten über
weniger einschränkende Mittel , um die Verbes­
serung der Produktion und den Vertrieb nieder­
ländischsprachiger Bücher zu erreichen .

(59) Die Kommission erkennt die wichtige Aufgabe
des Buchs als Kulturträger neben anderen
Kulturträgern wie beispielsweise dem Theater,
der Musik, dem Film und der Malerei an. Sie ist
mit den Beteiligten gegen eine Entwicklung, die
dahin führt, daß kulturell wertvolle Bücher
nicht mehr herausgegeben werden können ; sie
steht jedoch auf dem Standpunkt, daß ein
kollektives System der vertikalen Preisbindung
für alle Buchkategorien im Handel zwischen
zwei Mitgliedstaaten dazu nicht notwendig ist.
Andere Lösungen, die die Stellung des Buches
als Kulturträger nicht antasten, mit den Wett­
bewerbsregeln des EWG-Vertrags aber im
Einklang stehen, sollten hier möglich sein .

(60) Um zu zeigen, warum es unerläßlich ist, das von
den niederländischen Verlegern angewandte
System der vertikalen Preisbindung auf Flan­
dern auszudehnen, wobei die durch das »Regle­
ment" der VBBB angeblich erreichten Verbesse­
rungen des Vertriebs nur auf dem niederländi­
schen Hoheitsgebiet wirksam sind, was im
Hinblick auf die Niederlande umgekehrt auch
für das »Reglement" der VBVB gilt, führten die
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Beteiligten ferner an, daß die Niederlande und
Flandern aufgrund ihrer kulturellen Einheit
einen einzigen Markt für niederländischspra­
chige Bücher bildeten. Um die Einheit dieses
Marktes zu erhalten und die Entwicklung der
niederländischen Kultur zu ermöglichen,
müßten die vom Herausgeber festgelegten
Preise nicht nur in jedem der betreffenden
Länder beachtet werden, sondern auch im
Handelsverkehr zwischen ihnen . Ohne ein
solches System würde die kulturelle Einheit des
niederländischen Sprachgebiets gefährdet.

Nach Auffassung der Kommission gefährdet die
Aufhebung des kollektiven Systems der verti­
kalen Preisbindung im Handel zwischen
Belgien und den Niederlanden nicht die kultu­
relle Einheit des niederländischen Sprachge­
biets. Abgesehen von der Tatsache, daß das
niederländischsprachige Buch nur eines der
Elemente dieser kulturellen Einheit ist, betrifft
die Vereinbarung, um die es in dieser Entschei­
dung geht, nur eine der Formen, in denen die
kulturelle Einheit beim niederländischspra­
chigen Buch ihren Ausdruck findet. Das Haupt­
gewicht muß vielmehr auf die Methoden der
Zusammenarbeit gelegt werden, die unter
Wahrung der Freiheit der Meinungsäußerung
der Schriftsteller allen Gruppen von Lesern zum
Vorteil gereichen und den an der Organisation
des Buchvertriebs beteiligten Wirtschaftssub­
jekten die größtmögliche Freiheit lassen .
Die Kommission ist der Auffassung, daß es
nicht Sache der Unternehmen oder Unterneh­
mensvereinigungen ist, Kulturabkommen zu
schließen, für die der Staat in ganz besonderem
Maße zuständig ist. Jedoch erkennt sie an , daß
auch Unternehmen einen wertvollen Beitrag zur
Ausbreitung des Kulturgutes leisten können.
Die Kommission ist davon überzeugt, daß die
betreffenden Mitgliedstaaten für den Fall , daß
Maßnahmen zum Schutz bestimmter kultureller
Werte erforderlich werden sollten, sicherlich
alle erforderlichen Schritte unternehmen. In
diesem Zusammenhang verweist die Kommis­
sion unter anderem auf das zwischen dem
Königreich Belgien und dem Königreich der
Niederlande geschlossene Übereinkommen
über die niederländische Sprachunion, das eine
Integration auf dem Gebiet der niederländi­
schen Sprache und Literatur im weitesten Sinne
herbeiführen soll und das vorsieht, daß Initia­
tiven auf dem Gebiet der Herausgabe und der
Verteilung von Büchern ergriffen werden
können.

D. AUSSCHALTUNG DES WETTBEWERBS
FÜR EINEN WESENTLICHEN TEIL
DER BETREFFENDEN WAREN

(61 ) Schließlich führten die Parteien aus, daß das
kollektive System der vertikalen Preisbindung

im Handel mit niederländischsprachigen
Büchern zwischen Belgien und den Nieder­
landen nicht für einen wesentlichen Teil der
betreffenden Waren den Wettbewerb ausschalte.
Zunächst gebe es eine Gruppe nicht aner­
kannter Verleger, die sich an dem kollektiven
System nicht beteiligten. Sodann stünden die
anerkannten Verleger bei derselben Gruppe von
Büchern miteinander im Wettbewerb.
Schließlich könnten die Buchhändler bei der
Vorratshaltung, der Spezialisierung, den Service­
leistungen und den Bestellmöglichkeiten mit
anderen Händlern in Wettbewerb treten .

(62) Auch wenn es zutrifft, daß es bei Ausgaben
nicht anerkannter Verleger einen Preiswettbe­
werb zwischen den Buchhändlern geben kann,
so ist doch zu bemerken, daß der Anteil der
nicht anerkannten Verleger am Gesamtverkauf
von Büchern im Vergleich zum Anteil der aner­
kannten Verleger gering ist. Der überwiegende
Teil der in einem Land verkauften, aber im
anderen Land herausgegebenen Bücher fällt
unter das System der kollektiven vertikalen
Preisbindung. Der Preiswettbewerb zwischen
Buchhändlern ist bei allen diesen Ausgaben
ausgeschaltet. Die restlichen Wettbewerbsmög­
lichkeiten bei der Vorratshaltung, der Speziali­
sierung, den Serviceleistungen und den Bestell­
möglichkeiten können aus der Sicht des Abneh­
mers, der an sehr spezialisierten Büchern häufig
kein besonders großes Interesse hat, im
Vergleich zum Preiswettbewerb jedenfalls nur
untergeordnete Bedeutung haben . Auf Ebene
des Bucheinzelhandels wird der Wettbewerb
daher für einen wesentlichen Teil der betref­
fenden Waren ausgeschaltet.

An dieser Schlußfolgerung vermag die Tatsache,
daß zwischen den Verlegern ein gewisser Preis­
wettbewerb besteht, nichts zu ändern. Dieser
Wettbewerb ist außerdem auf eine geringe Zahl
von Titeln oder Serien beschränkt. Die meisten
Bücher sind grundsätzlich in vollem Umfang
Originalleistungen, die vom Verfasser
geschrieben werden, wie es ihm die Inspiration
des Augenblicks eingibt. Diese Bücher können
daher nicht miteinander verglichen werden . Bei
einigen Ausgaben steht gleichwohl nicht die
subjektive schöpferische Leistung des Verfassers
im Vordergrund, sondern die in seinem Werk
enthaltene objektive Information . In diesem Fall
sind Bücher, die die gleiche objektive Informa­
tion enthalten, bis zu einem gewissen Grad
austauschbar und können daher zum selben
Markt gehören. Diese Werke machen aber nur
einen geringen Teil der Gesamtzahl der auf dem
Markt befindlichen Bücher aus.

(63) Da die vier Voraussetzungen des Artikels 85
Absatz 3 nicht erfüllt sind, kann die angemel­
dete Vereinbarung nicht vom Verbot des Arti­
kels 85 Absatz 1 freigestellt werden .



Nr. L 54/50 Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften 25 . 2. 82

IV Büchern zwischen Belgien und den Niederlanden
stellt eine Zuwiderhandlung gegen Artikel 85 Absatz 1
des Vertrages zur Gründung der Europäischen Wirt­
schaftsgemeinschaft dar.

Artikel 2

Der Antrag auf Abgabe einer Freistellungserklärung
nach Artikel 85 Absatz 3 des Vertrages zur Gründung
der Europäischen Wirtschaftsgemeinschaft wird abge­
lehnt.

Artikel 3

Die in Artikel 5 genannten Unternehmensvereini­
gungen haben die in Artikel 1 festgestellte Zuwider­
handlung unverzüglich abzustellen .

Artikel 4

ANWENDBARKEIT VON ARTIKEL 3 DER
VERORDNUNG NR. 17

(64) Stellt die Kommission auf Antrag oder von
Amts wegen eine Zuwiderhandlung gegen
Artikel 85 des EWG-Vertrags fest, so kann sie
gemäß Artikel 3 Absatz 1 der Verordnung Nr.
17 die beteiligten Unternehmen oder Unterneh­
mensvereinigungen durch Entscheidung
verpflichten, die festgestellte Zuwiderhandlung
abzustellen.

Wie vorstehend ausgeführt, stellt die angemel­
dete Vereinbarung zwischen der VBBB und der
VBVB eine Zuwiderhandlung gegen Artikel 85
Absatz 1 dar. Die beteiligten Unternehmensver­
einigungen müssen daher verpflichtet werden,
die Zuwiderhandlung unverzüglich und auf
formelle Weise abzustellen .

(65) Damit alle Unternehmen des Buchhandels
eindeutig darüber informiert werden, daß die
mit der Vereinbarung zwischen der VBBB und
der VBVB eingeführten Wettbewerbsbeschrän­
kungen im Handel mit niederländischspra­
chigen Büchern zwischen Belgien und Nieder­
landen tatsächlich beendet wurden, müssen die
beteiligten Unternehmensvereinigungen ver­
pflichtet werden, den Mitgliedern, Angeschlos­
senen, Anerkannten und Eingetragenen
schriftlich mitzuteilen, daß die in der Vereinba­
rung enthaltenen Wettbewerbsbeschränkungen
aufgehoben worden sind und welche prakti­
schen Folgen sich daraus für den Buchhandel
zwischen Belgien und den Niederlanden
ergeben . Innerhalb von vier Monaten nach
Bekanntgabe dieser Entscheidung ist der
Kommission daher ein Entwurf für eine solche
Mitteilung vorzulegen —

Die in Artikel 5 genannten Unternehmensvereini­
gungen haben ihre Mitglieder, die ihnen Angeschlos­
senen sowie die von ihnen Anerkannten und Eingetra­
genen schriftlich von dieser Entscheidung zu unter­
richten und ihnen mitzuteilen, daß die mit der in
Artikel 1 genannten Vereinbarung eingeführten Wett­
bewerbsbeschränkungen aufgehoben worden sind und
welche praktischen Folgen sich daraus für den Handel
mit niederländischsprachigen Büchern zwischen
Belgien und den Niederlanden ergeben . Innerhalb von
vier Monaten nach Bekanntgabe dieser Entscheidung
haben sie der Kommission einen Entwurf für diese
Mitteilung vorzulegen .

Artikel $

Diese Entscheidung ist an die folgenden Unterneh­
mensvereinigungen gerichtet :
1 . Vereeniging ter Bevordering van de Belangen des

Boekhandels,
Postbus 5475
NL-1007 AL Amsterdam

2. Vereeniging ter Bevordering van het Vlaamsche
Boekwezen,
Frankrijklei 93 , bus 3
B-2000 Antwerpen

Brüssel , den 25. November 1981

HAT FOLGENDE ENTSCHEIDUNG ERLASSEN :

Artikel 1

Die am 21 . Januar 1949 zwischen der „Vereeniging ter
Bevordering van de Belangen des Boekhandels" und
der „Vereeniging ter Bevordering van het Vlaamsche
Boekwezen" geschlossene und am 2. Juli 1958 geän­
derte Vereinbarung über ein kollektives Alleinver­
triebssystem und eine kollektive vertikale Preisbin­
dung im Handel mit niederländischsprachigen

Für die Kommission

Frans ANDRIESSEN

Mitglied der Kommission
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BERICHTIGUNGEN

Berichtigung der Verordnung (EWG) Nr. 3823/81 der Kommission vom 15 . Dezember 1981
zur Änderung des Warenverzeichnisses für die Statistik des Außenhandels der Gemein­

schaft und des Handels zwischen ihren Mitgliedstaaten (NIMEXE)

(Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 387 vom 31. Dezember 1981)

Seite 560 : Die der NIMEXE-Kennziffer 93.07-53 entsprechende „SITC-Nummer" wird die folgt
geändert :
anstatt : -894.63"

muß es heißen : *951.06".

Seite 597 :

— In der dritten Spalte „SITC NIMEXE" unter „SITC 894.63" und »NIMEXE 93.07-41 " werden
folgende Ziffern gelesen :
»894.63 93.07-41

45
47
49
51
52":

— in der fünften Spalte „SITC NIMEXE" unter »SITC 951.06" und »NIMEXE 93.07-10" werden
folgende Ziffern gelesen :
»951.06 93.07-10

31
33
53
55
99".

Berichtigung der Verordnung (EWG) Nr. 387/82 der Kommission vom 19. Februar 1982 zur
Änderung der Währungsausgleichsbeträge

(Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 49 vom 22. Februar 1982)

Seite 9 , Anhang I, Teil 2 :
anstatt : »ex 1 6.02 B III a) 2 bb) (*)

ex 16.02 B III a) 3 a) 2 cc)
muß es heißen : „ 16.02 B III a) 2 bb)

16.02 B III a) 2 cc)"

Seite 11 , Anhang I, Teil 3 :
anstatt : »02.01 A II b) 4 bb) 11 (2)"
muß es heißen : „02.01 A II b) 4 bb) 11 O (3)"

Seite 25, Anhang I, Teil 8 , Tarifstelle 21.07 G III e) :
anstatt : »2 273

muß es heißen : „2 278"
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Berichtigung der Verordnung (EWG) Nr. 396/82 der Kommission vom 22. Februar 1982 zur
Änderung der Währungsausgleichsbeträge

(Amtsblatt der Europäischen Gemeinschaften Nr. L 52 vom 23. Februar 1982)

Seite 5, Anhang I, Teil 1 , Tarifstelle 11.07 B :
anstatt : »346,4
muß es heißen : ,846,4"

Seite 8 , Anhang I , Teil 2 :
anstatt : »ex 16.02 B III a) 2 bbW3)

ex 16.02 B III a) 3 a) 2 cc)
muß es heißen : »16.02 B III a) 2 bb) y)

16.02 B III a) 2 cc)"

Seite 10, Anhang I, Teil 3, Tarifstelle 02.01 A II a) 1 :
anstatt : »399,4
muß es heißen : »899,4"

Seite 14, Anhang I, Teil 5, Tarifstelle 04.02 A III b), vierter Gedankenstrich :
anstatt : » 130,3 (d)
muß es heißen : » 136,3 (d)"
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